
छठवी मोहर

 अब आईये एक Ȉण के Ǻलये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।

2 ɓभु, हम लोग िफर से इस सेवकाई के Ǻलये जमा हो रहे ह।ै और हम
समय के Ǻलये सोचते है िक आरȣभ के िदनो मǻ, जब वे सब शीलोह मǻ
ɓभु कɃ आशीषो के Ǻलये आया करते थे। और अब आज रािɑ, हम यहाँ
आपके वचन को सुनने के Ǻलये जमा हुये ह।ै और जसैा िक हम, वचन के
इस िन˃ʆत भाग का अȜययन कर रहे है िक मेȣना ही केवल एक था जो
मोहरो को खोल या तोड सकता था। और हम ɓाथȁना करते है िक आज
रािɑ, जबकɃ हम इस महान छठवी मोहर पर िवचार कर रहे ह,ै ȭवगɁय
िपता हम ɓाथȁना करते है िक मेȣना आज रािɑ इसे हमारे Ǻलये खोलेगा, िक
हम यहाँ इसे समझने के Ǻलये ह।ै और जब, पृȚवी पर और ȭवगȁ मǻ कोई
भी मनुȬय योȌय नही था, केवल मेȣना ही योȌय िमला था। इसǺलये होने
पाये वह सवȁयोȌय, वह आये और मोहर को आज रािɑ हमारे Ǻलये खोले,
तािक हम पदǼ के पीछे बीते हुये समय को देख सके। ये हमारी सहायता
करगेा, िपता हम यह िवȫ वास करते ह;ै यह महान अधंकार, पाप से भरा
िदन ʹजसमǻ हम रह रहे ह;ै हमारी सहायता करगेा और हमǻ िहȣमत देगा,
अब हम िवȫ वास करते है िक हमने आपकɃ ʔिʊ मǻ अनुɎह पाया ह।ै हम
अपने आपको वचन के साथ आपको समȺपत करते ह,ै यीशु मसीह के नाम
मǻ। आमीन।

आप बठै सकते ह।ै

3 शुभ संȜया िमɑो, आज रािɑ यहाँ होना सौभाȌय ह,ै िक ɓभु कɃ सेवकाई
मǻ हो। मǾ थोडी देरी से हँू। मǾ बस गया…एक आपतकालीन, एक मनुȬय जो
मर रहा था, इस कलीʹसया का सदȭय उसकɃ माँ या यहाँ आये थे। और
उȝहʠने कहा लडका तब ही मर रहा था। इसǺलये मǾ—मǾ उस मनुȬय को
देखने चला गया, केवल एक छाया मनुȬय िक चारपाई पर पडी हुयी थी,
एक मेरी आयू का Ȫयिɝ मर रहा था। और एक Ȉण के समय मǻ, मनेै देखा
एक मनुȬय अपने परैो पर उठ कर खडा हो गया और ɓभु कɃ मिहमा करने
लगा। और इसǺलये, परमेȫ वर, यिद हम अपने पापो का अगंीकार करना
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चाहǻगे, और जो सही है वह कर,े अनुɎह मांगे, उसे पुकार,े परमेȫ वर इȏछा
कर रहा है और हमारी ɓतीȈा कर रहा है िक हमǻ ɓदान कर।े
4 और अब, मǾ जानता हँू िक यहाँ आज रािɑ गमɁ ह।ै और—और ये…
नहɀ, मेरा अनुमान ह,ै िक कुल िमलाकर गमɁ बȝद हो गयी ह।ै और—
और हम…
5 मनेै बीती रािɑ या आज रािɑ Ȝयान िदया िक यह आज कमरे मǻ मेरा
सातवां िदन था िबना रोशनी के बस िबजली कɃ रोशनी, देǺखये; अȜययन
कर रहा हँू और परमेȫ वर से ɓाथȁना कर रहा हँू िक इन मोहरो को खोले।
6 और वहाँ बहुत से लोग थे ʹजȝहʠने Ǻलखा, उस झुȘड मǻ से ɓʇो को…
या बीती रािɑ ɓʇ िकया जो िक ȑयादा या कम नही थे ना िक इतने जसेै
िक ɓʇ थे। यह चंगाई सभा िक ɓतीȈा कर रहे थे जो भी ह,ै एक और िदन
ʕकना चाहते थे, िक सोमवार मǻ चंगाई सभा हो जाये। इसǺलये मǾ—मǾ—
मǾ चाहँुगा, हो सके, मǾ वाȭतव मǻ कर सकता हँू यिद इन लोगʠ िक इȏछा है
िक वे ये करǻगे, आप इस पर िवचार कर सकते ह,ै और मुझे बता दे, परȝतु
यिद आप बस ʕकना चाहते है और बीमारो के Ǻलये ɓाथȁना।
7 Ȋयʠिक मनेै इस समय को पूरी री˃त से इन मोहरो के Ǻलये ठहराया ह,ै
और अपने आप को मोहरो के Ǻलये अलग िकया ह।ै
8 इसǺलये आप इस पर िवचार कर सकते ह,ै और इस पर, ɓाथȁना करǻ
और िफर मुझे बताये, और मǾ कʕंगा, यिद ɓभु चाहेगा मǾ सकता हँू। मेरी
अगली िनयोʹजत भǻट एलबक यूरके मǻ है ȝयू मेȊसीको, और वह कुछ िदनʠ
कɃ होगी, िफर भी। और मुझे िकसी कायȁ से घर जाना ह,ै एरीजोना मǻ
अगली बेदारी सभा को िनयोʹजत करना। और इसǺलये तब, यिद यह ɓभु
कɃ इȏछा रही! आप इसके Ǻलये ɓाथȁना कर,े मǾ भी वहɀ कʖँगा, तब हम
इसे थोडा और बाद मǻ जान पायǻगे।
9 और मनेै अभी पता िकया। अब मǾ देखता हँू…आप बीमाȼरयो के िवषय
मǻ बातǻ कर रहे हे, यहाँ से आता ह,ै देǺखये, मǾ इस मिहला को यहाँ बठेै
देखता हँू। यिद कोई चीज इसकɃ सहायता ना कर,े तो ये यहाँ रहने नही
जा रही ह,ै बस थोडी और देर। इसǺलये तब, देǺखये, हम—हम ɓाथȁना
करते है िक परमेȫ वर करगेा इसी चीज के Ǻलये आप यहाँ पर ह,ै यहाँ पर
आते है इसǺलये देǺखये, पिवɑ आșमा सारी बातǻ जानता ह,ै आप देǺखये।
इसǺलये वह…
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10 परȝतु देǺखये मनेै कोʺशश कɃ है िक इस समय को इन मोहरो के Ǻलये
ठहराऊ, Ȋयʠिक हम इसी के Ǻलये बठेै ह,ै आप देǺखये। परȝतु यिद वहाँ…
11 जो भी ह,ै यहाँ िकतने लोग बीमार ह,ै जो ɓाथȁना करवाने के Ǻलये
आये ह?ै आपके हाथʠ को देखे, चारो तरफ, हर जगह। ओह, ɓभु! Ȫहूम!
अȏछा िकतने यह सोचǻगे िक ये ये सही रहेगा ɓभु कɃ इȏछा है िक ʕक कर
और यह ले, सोमवार रािɑ को ले बस बीमार के Ǻलये ɓाथȁना कर,े और
सोमवार रािɑ एक चंगाई सभा? Ȋया आप ये करना चाहǻगे? Ȋया आप ये
कर सकते ह?ै अȏछा, ɓभु चाहेगा, तो हम ये करǻगे समझे? हम—हम
बीमारो के Ǻलये ɓाथȁना सभा करǻगे सोमवार या रिववार सोमवार रािɑ को
या…सोमवार रािɑ और बीमार के Ǻलये ɓाथȁना।
12 अब मǾ आशा करता हँू िक यह उस झुȘड के Ǻलये ʕकावट नही करता
ʹजसके Ǻलये मǾ वापस जा रहा हँू वापस एरीजोना जा रहा हँू, भाई नोरमन
यहाँ कही पर ह?ै भाई नोरमन Ȋया यह आपकɃ योजना मǻ ʕकावट डाल
रहा ह?ै [भाई जीन नोरमन कहते ह,ै “नही।”—सȣपा।] भाई ɔेड और
आप बाकɃ लोग Ȋया यह ठीक ह?ै [दसूरे कहते ह,ै “ठीक ह।ै”] देǺखये?
यह ठीक ह,ै ठीक ह।ै
13 तब ɓभु चाहेगा, सोमवार रािɑ हम बीमारो के Ǻलये ɓाथȁना करǻगे कुल
िमलाकर उनके Ǻलये एक अलग रािɑ, बस बीमारो के Ǻलये ɓाथȁना कर रहे
ह।ै अब यह मोहरो के Ǻलये नही होगी, यिद ɓभु इन मोहरो को खोल देगा,
तब हम बीमारो के Ǻलये ɓाथȁना करते ह,ै सोमवार रािɑ।
14 अब, ओह, मǾ वाȭतव मǻ इसमǻ आनȝद ले रहा हँू, इनकɃ अधीनता मǻ
जबरदȭत ɓभु कɃ सेवकाई! Ȋया आपने आनȝद Ǻलये इस मǻ, मोहरो के
खलुने मǻ? [सभा “आमीन!” कहती ह।ै—सȣपा।]
15 अब हम पांचवी मोहर से बोल रहे है या…बȥȧक छठवी मोहर। और ये
हम छठवे अȜयाय के 12 वे पद से ले रहे है नीचे 17 वे तक यह मोहरो मǻ
एक लȣबी ह,ै यहाँ पर बहुत सी चɀजे घिटत हुयी ह।ै और अब…
16 िपछली रािɑ का एक छोटा सा पुन: दोहराना बताया एक ɓकार से एक
छोटी भूिमका, हर बार।
17 और कहते है मǾ—मǾ भी कुछ कहना चाहता हँू। मनेै उस बॉȊस मǻ
पाया मेरे Ǻलये चार या पाँच महșवपूणȁ बातǻ। मुझे यह बताया गया…और मǾ
िनʆय ही Ȉमा याचना चाहता हँू। Ȋया टेप चल रहे ह?ै टेप चल रहा ह?ै
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मǾ अपने सेवक भाईयो से Ȉमा याचना चाहता हँू और जो लोग यहाँ पर ह।ै
वे कहते है उस रािɑ जब मǾ एǺलȤयाह के िवषय मǻ बोल रहा था, उस घडी
मǻ जब वे थे…उसने सोचा िक केवल वही एक है जो उठा Ǻलये जाने मǻ जा
रहा ह,ै या केवल वही एक बचने वाला ह।ै मǾ—मनेै सात सौ कहा बजाये
सात हजार के Ȋया। यह ठीक बात ह?ै [सभा कहती ह,ै “हाँ।”—सȣपा।]
भाई मुझे िनʆय ही खेद है इसके Ǻलये, लोगʠ, मǾ—मǾ—मǾ इसे अȏछी
तरह से जानता हँू यह बस साधारण सी बोलने कɃ गलती है Ȋयʠिक मुझे
मालूम है िक यह सात हजार ह।ै मनेै बस यह ठीक नही बोला, मǾ…और
मǾ—मǾ आपको धȝयवाद देता हँू। और इसका यह अथȁ ह…ैमǾ ɓसʁ हँू िक
आप Ȝयान दे रहे थे िक मǾ Ȋया कहता हँू। और आप देǺखये, तब, यह…
Ȋयʠिक, यह, यह ये सात हजार ह।ै
18 इस पर मेरे पास दो या तीन िटȟपʺणयाँ ह,ै ʹजसने कहा, “भाई ɕȝहम,
मǾ िवȫ वास करता हँू आप गलती कर रहे थे।” ये कहा, “Ȋया वे सात हजार
नहɀ थे, बजाये सात सौ के?”
19 मनेै सोचा, “िनʆय ही मनेै सात सौ नही कहा।” समझे? िक और िफर
मǾ…िबली…
20 और तब मǾ, पहली चीज आप जानते ह,ै मǾने दसूरी िटȟपणी उठा ली।
इसने कहा, “भाई ɕȝहम, आप थे…मǾ िवȫ वास करता हँू िक आपने सात
सौ कहा ह।ै”
21 एक, एक Ȫयिɝ ने कहा, “भाई ɕȝहम, Ȋया ये एक आȥșमक दशȁन था,
जो िक एक ɓतीक होने जा रहा है और आप इसे सात से दशाȁ रहे ह…ै?”
ये लोगʠ को धार पर खडा कर देता ह,ै जब आप इन बातʠ को सोचते ह,ै
देǺखये। और यही ɓयाʂ था, िक ये मुझे धार पर रखता ह।ै
22 आज कुछ घिटत हुआ, जब मोहर खलुी थी िक मǾ पूरी री˃त से आंगन
मǻ बाहर आ गया, बस चलने लगा, वहां बाहर ऑगन मǻ थोडी देर के Ǻलये।
यह ठीक बात ह।ै यह बस साधारणता मǻ मेरी साँस मुझ मǻ से िनकल गयी।
समझे? इसǺलये आप बात करते ह,ै एक तनाव? ओह, ɓभु! समझे?
23 दसूरी बात, आप ठीक वही है जो मǾ कहता हँू। और परमेȫ वर मुझे इसके
Ǻलये उȇरदायी ठहराने जा रहा है जो मǾ आपको बताता हँू। समझे? और
इसǺलये मǾ—मǾ मुझे पूरी री˃त से िन˃ʆत होना चािहये, ʹजतना िन˃ʆत मǾ
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हो सकता हँू, देǺखये इन बातʠ के Ǻलये Ȋयʠिक यह एक जबरदȭत समय है
ʹजसमǻ हम जी रहे ह।ै जी हाँ।
24 मǾ सोमवार रािɑ को चंगाई सभा के Ǻलये सोच रहा था। भाई नेिवल,
Ȋया यह आपके साथ कही िवȍन डालेगी। [भाई नेिवल कहते ह,ै “नही,
जरा भी नही, मǾ यही होऊंगा”—सȣपा।] यह अȏछा ह।ै
25 मूȧयवान भाई नेिवल! मǾ आपको बताता हँू, उȝहʠने इसे बस एक
बना िदया ह,ै मǾ सोचता हँू तब आदशȁ खो िदया। ये…वह िनʆय ही एक
वाȭतिवक ʹजȝदािदल और मेरा िमɑ ह,ै मǾ आपको बताऊंगा।
26 अब अराधनालय बन गया है और सȘडे ȭकूल के कमरे और हर चीज
Ɍम मǻ तयैार है यहाँ। और आप मǻ से कुछ लोग जो यहाँ आसपास मǻ ह,ै
जफैरसनिवले के आसपास, अराधनालय आना चाहते ह,ै आपके पास एक
अȏछी जगह ह,ै और सȘडे ȭकूल के कमरो के Ǻलये अȏछा ȭथान।
27 अȏछे ʺशȈक, और Ȫयȭको कɃ कȈा के Ǻलये भाई नेिवल यहाँ पर ह,ै
एक वाȭतिवक पाȭटर, मǾ यह उनको चढाने के Ǻलये नहɀ कहता हँू, परȝतु
मǾ बȥȧक उȝहǻ एक छोटा गुलाब देता हँू बजाये सारी माला के उसके चले
जाने के बाद। और—और भाई नेिवल, मǾ उȝहǻ तब से जानता हँू जब मǾ
एक लडका था। वह अब भी जरा नही बदले। वह अब भी ओरमन नेिवल
ह,ै जसैा िक वे सदा से थे।
28 मुझे मुलाकात याद ह।ै यहाँ तक िक बहुत ही कृपालू िक मुझे अपने
ɓचार मचं के Ǻलये कहा, जब वह यहाँ नगर मǻ मथैो˃डȭट ɓचारक थे। और
हमारे पास वहाँ ɞाकȁ िवʅे मǻ एक अȏछी भɝ मȘडली थी…मǾ समझता
हँू िक वह होवाडȁ पाकȁ हȼैरसन अवेȝयू मेथो˃डȭट चचȁ कहलाता था। मǾ
सोचता हँू वही जहाँ उसने आपको पाया होगा, वहॉ पर बहन नेिवल, वहाँ
पर Ȋयʠिक वह वहाँ सदȭय थी…
29 मǾ वापस आया और मनेै कलीʹसया से यहाँ पर कहा, मनेै कहा, “वह
था…एक बहुत अȏछा Ȫयिɝ ह!ै और उȝही िकȝही िदनो मǻ, मǾ उसे ɓभु
यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा देने वाला हँू।” यह हो गया।
30 वह यहाँ है और अब वह मेरा यार ह,ै ठीक मेरे साथ। और ऐसा सȣमान
योȌय, आदर योȌय मनुȬय! वह सदा मेरे साथ खडा रहा जसेै…ʹजतना
समीप वह हो सकता था। जो भी मǾ कहता, वह बस मेरे साथ रहता और
उसी पर िटका रहता। यहाँ तक िक जब वह पहली बार अȝदर आया,
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तब वह सȝदेश को नही समझ सका, परȝतु उसने इसका िवȫ वास िकया
और इसी के साथ बना रहा, यह सȣमान, यह आदर, इस ɓकार के भाई
को। मǾ उसके Ǻलये बहुत कुछ कह सकता हँू, और अब ɓभु उसे आशीष
दे। ठीक ह।ै
31 अब थोडा सा पूवȁ अवलोकन बीती सांझ का, पांचवी मोहर के टूटने
मǻ। हम सारे मǻ वापस नहɀ जायǻगे, आज रािɑ उतना ही पीछे िक पांचवी
मोहर को ले।
32 अब हम पाते है वहाँ एक मसीह िवरोधी सवारी ने कɃ और ȭवयं को
उन तीन सामथʡ के ʀार घायल िकया। ये सब एक सामथȁ मǻ चले गये और
पीले घोडे पर सवार हुआ, “मृșय,ु” उस अथाह गɵे मǻ उस नरकवास मǻ
जहाँ से वह आया। और तब हम पाते ह,ै जब…
33 वचन कहता ह,ै “जब शɑु बाढ के समान आता ह,ै परमेȫ वर का आșमा
उसके िवरोध मǻ ȭतर को और ऊंचा कर देता ह।ै” और गतरािɑ हमने इसे
वचन मǻ ɓमाʺणत होते हुये देखा, Ȋयʠिक वहाँ पर चार पशु थे ʹजȝहʠने चार
बार उȇर िदया िक इस घुडसवार ने सवारी कɃ।
34 और उसने हर बार एक अलग घोडे पर सवारी कɃ, एक सफेद घोडा
और िफर लाल घोडा और एक काला घोडा और िफर पीला घोडा। और
हम पाते है िक वे रगं और वे Ȋया थे और उȝहʠने Ȋया िकया। और
िफर सीधा वापस कलीʹसयायी यगुो मǻ Ǻलया और इसने ठीक वही िकया,
िबȧकुल ठीक।
35 इसǺलये, आप देखते ह,ै जब परमेȫ वर का वचन आपस मǻ मेल खाता
है इसका अथȁ है यह ठीक ह,ै आप देǺखये। जी हाँ। मǾ िकसी भी बात
का िवȫ वास करता हँू, जो परमेȫ वर के वचन के साथ मेल खाता है सदा
“आमीन” ह।ै समझे?
36 अब जसैा एक Ȫयिɝ ने कहा उनका एक दशȁन था और कहा िक यह
था। ओह, वे जानते है िक ɓभु यह देता है Ȋयʠिक यह एक बडी सामथȁ के
साथ आता ह।ै अȏछा, दशȁन ठीक हो सकता ह।ै परȝतु यिद यह वचन के
साथ नहɀ है और वचन के िवरोध मǻ ह,ै तो यह सही नहɀ ह।ै समझे?
37 अब, हो सकता है यहाँ पर बहुत से मारमोन भाई-बहन उपȥȭथत हो।
और हो सकता है कुछ इन टेपो को ले, अब। और यह ना कहना चाहे…
कुछ बहुत अȏछे लोग मǾ और आप उन से िमलना चाहते हो, मारमोन लोगʠ
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मǻ होगे; बहुत ही अȏछे तरह के लोग। और िफर उनका भिवȬयʀɝा जोसफ
ȥȭमथ ʹजसे िक मथैो˃डȭट लोगʠ ने उसे यहाँ इǺलनोयस मǻ मार डाला, वहाँ
अपनी याɑा मǻ। और इसǺलये तब वह—वह अȏछा मनुȬय और दशȁन, मǾ
िबȧकुल भी सȝदेह नही करता, उन दशȁनो का जो उसने देखे। मǾ िवȫ वास
करता हँू िक वह एक ईमानदार Ȫयिɝ था। परȝतु दशȁन जो उसे िमले वे
वचन के िवʕȜद थे। समझे? इसǺलये उनके पास वह मारमोन बाइबल होनी
ही थी िक इसे बनाये रखे। समझे?
38 यही यहाँ पर मेरे Ǻलये ह।ै यह ह।ै यही कारण है केवल वचन, यही बात
ह।ै समझे?
39 एक बार एक सेवक िवदेश से आया और वह…और मनेै उसे वहाँ बाहर
देखा एक…कार मǻ सवारी करते हुये, के साथ जो िक नहɀ…एक ʒी के
साथ। और वे एक सभा मǻ आये। और मनेै पाया, वे दो तीन िदन से याɑा
मǻ थे वह और वह सभा मǻ एक साथ आये। और ʒी िववािहत थी तीन या
चार अलग समयो मǻ।
40 और ये सेवक होटल के गलीयारे मǻ चलता हुआ आया जहाँ मǾ था
और दौड कर मुझ से हाथ िमलाया। और मनेै उससे हाथ िमलाया, उठा
और मǾ उस से बातǻ कर रहा था। मनेै उससे पूछा, मनेै कहा, “जब आपके
पास समय हो, Ȋया मǾ आपसे अपने कमरे मǻ बात कर सकता हँू एक Ȉण
के Ǻलये?”

उसने कहा, “िनʆय ही, भाई ɕȝहम।”
41 मǾ उसे कमरे मǻ ले गया। और मनेै सेवक से कहा, मनेै कहा, “आदरणीय
ȅीमान आप देश मǻ परदेशी ह।ै” मनेै कहा, “परȝतु इस ʒी का बहुत नाम
ह।ै” मनेै कहा, “Ȋया…और आप अमूक-अमूक ȭथान से होते हुये आये
ह,ै और इस अमूक-अमूक ȭथान मǻ?”

बोला, “हाँ, ȅीमान।”
42 और मनेै कहा, “Ȋया आप डरे नहɀ िक यह एक ɓकार से होगा…मǾ
आप पर सȝदेह नहɀ कर रहा हँू, परȝतु Ȋया आप नही सोचते िक इसका
ɓभाव आपके सȣमान पर एक सेवक के समान पडेगा? Ȋया आप नही
सोचते हमǻ थोडा इससे अȏछा आदशȁ रखना चािहये?”

और उसने कहा, “ओह, यह मिहला एक संत ह।ै”
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43 मनेै कहा, “मǾ इसमǻ सȝदेह नही करता हँू।” परȝतु मनेै कहा, “परȝतु,
भाई, बात ये है हर कोई जो उसे देखता है संत नही ह,ै देǺखये, वे ये देखते
है िक आप Ȋया कर रहे ह।ै” और मनेै कहा, “मǾ िवȫ वास करता हँू अȏछा
हो िक आप Ȝयान रखे। यह एक भाई दसूरे भाई को।” और उसने कहा…
मǾने कहा, “वह मिहला अब चार या पांच बार िववाह कर चुकɃ ह।ै”

और उसने कहा, “जी हाँ मǾ यह जानता हँू।” कहा, “आप जानते ह,ै
मǾ—मǾ…”
44 मनेै कहा, “आप Ȋया अपने घर कɃ कलीʹसया मǻ यह नही ʹसखाते,
Ȋया आप इसके Ǻलये?”
45 इसǺलये कहा, “नही परȝतु,” कहा, “आप जानते है मुझे इसके Ǻलये
दशȁन िमला था, भाई ɕȝहम।”

मनेै कहा, “भाई, यह बहुत अȏछा ह।ै” मनेै कहा…
46 उसने कहा, “Ȋया आप बुरा मानते ह?ै” कहा, “मǾ िवȫ वास करता मǾ
आपको थोडा सा आपकɃ ʺशȈा मǻ सुधार कर सकू इस िवषय मǻ।”
47 और मनेै कहा, “ठीक ह।ै” और वह…मनेै कहा, “मǾ—मǾ—मǾ इस
बात का जान कर ɓसʁ होऊंगा, ȅीमान।”
48 और उसने कहा, “अȏछा ठीक ह।ै” कहा, “आप जानते है इस दशȁन
मǻ,” उसने कहा, “मǾ सोया हुआ था।”

और मनेै कहा, “जी हाँ” तब मनेै देखा यह एक ȭवȟन था। समझे?
49 और उसने कहा, “मेरी पșनी,” बोला, “वह िकसी और पुʕष के संग
रह रही थी,” और कहा “और मेरे आस-पास घूम रही थी।” और कहा,
“तब वह मेरे पास आयी और उसने मुझ से कहा, ‘ओह, िɓय मुझे Ȉमा
कर दो, मुझे Ȉमा कर दो!’ कहा, ‘मǾ—मǾ—मǾ—मǾ खेिदत हँू िक मनेै
यह िकया। अब ये आगे मǾ सɧी बनी रहूगंी।’” कहा, “िनसȝदेह मनेै उससे
इतना अ˃धक ɓेम िकया, मनेै बस उसे Ȉमा कर िदया कहा, ‘ठीक ह।ै’”
और कहा, “तब…”
50 और कहा, “Ȋया आप जानते है Ȋया? तब इस दशȁन का अनुवाद
िमला।” कहा, “वह एक ʒी थी।” कहा, “िनʆय ही, वह िववािहत थी
और—और आिद-आिद और इसे सारे समयो मǻ।” और कहा, िक,
“उसके Ǻलये यह ठीक थी िक उसने िववाह िकया, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने
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उससे इतना ɓेम िकया, िक वह ʹजतनी बार भी चाहे िववाह कर सकती
थी, जहाँ तक हो…”
51 मनेै कहा, “आपका दशȁन जबरदȭत मीठा था, परȝतु यह यहाँ मागȁ
से हटा हुआ था।” मनेै कहा, “ये—ये गलत ह,ै देǺखये। आपको यह नही
करना चािहये था।” तािक…समझे?
52 परȝतु जब आप वचन मǻ देखते ह,ै वचन के साथ मेल खाना चािहये,
जब यह िमलता है तो िनरȝतरता मǻ होना चािहये। वे वचन, जहाँ ये यहाँ
पर छुटता ह,ै वो यहाँ दसूरा वाला आता है और इसके साथ मेल खाता है
और सारे ˃चɑ को बनाता ह।ै
53 जसेै िक आपस काटने वाली पहेली एक समान रखते ह।ै आप टुकडा
ढंूढते है जो इसमǻ सही बठैता ह।ै इसमǻ और कुछ सही नही बठै सकता,
तब आप ˃चɑ को तय कर रहे होते ह।ै
54 और वहाँ केवल एक ही इसे कर सकता ह,ै वह मेȣना है और इसǺलये
हम उसे देख रहे ह।ै
55 परȝतु हम पाते है िक जब ये, यह सवार, वह एक ही सवार था ʹजसने
इन घोडो पर सवारी कɃ। और िफर हमने यहाँ तक इसका पीछा िकया, देखा
िक उसने Ȋया िकया और सब कुछ और पाया िक िपछली कलीʹसयायी
कालो मǻ ठीक वही जो उसने िकया।
56 तब जब वह िकसी िन˃ʆत पशु पर गया और िन˃ʆत चीज को िकया, हम
पाते है िक वहाँ एक को भेजा गया था जो उसने िकया उसका सामना कर।े
57 वहाँ एक पहले यगु के Ǻलये भेजा गया था, मेȣने का…ʸसह का। वह—
वह वचन था, िनसȝदेह, मसीह।
58 अगला बलै था उस अȝधकार के काल मǻ, जब—जब कलीʹसया
संȭथागत हो गयी थी, और धमȁ ʹसɺतो को ȭवीकार कर Ǻलया था, बजाये
वचन के।
59 और ȭमरण रखे सारी बात दो बातʠ पर आधारीत थी; एक, एक मसीह
िवरोधी; दसूरा वाला, मसीह का।
60 और आज भी वही बात ह।ै वहाँ कोई आधा मसीही नही ह।ै वहाँ कोई
शालीन िपयɜड मनुȬय नही ह;ै कोई काली सफेद ˃च˃डयाये; नहɀ, नही;
नही कोई पापी संत नही, नहɀ। आप या तो पापी या एक संत ह।ै समझे?
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वहाँ कोई बीच मǻ नहɀ है आप या तो नया जȝम पाये हुये या आप नया जȝम
पाये हुये नही ह।ै आप या तो पिवɑ आșमा से भरे हुये है या आप पिवɑ
आșमा से भरे हुये नहɀ ह।ै कोई मतलब नहɀ, आपको िकतनी संवेदनाये
होती ह,ै यिद आप पिवɑ आșमा से भरे हुये नही है तो आप इससे भरे हुये
नही ह।ै समझे? और यिद आप इससे भरे हुये ह,ै आपका जीवन यह दशाȁता
है सीधा इसी पर जाता ह।ै समझे? िकसी को इस िवषय मǻ कुछ नहɀ बताना
ह।ै वे इसे देखते ह,ै देǺखये, Ȋयʠिक यह एक मोहर ह।ै
61 अब और हम उन पशुओ को पाते ह,ै हर बार कैसे उनकɃ सवारी
हुयी। एक को उसकɃ सेवकाई मǻ भेजा गया, राजनै˃ तक सामथʡ मǻ, धाȺमक
शिɝयो को और राजनै˃ तक शिɝयो को एक साथ जोडना। हम पाते ह,ै
परमेȫ वर ने अपनी सामथȁ इसका सामना करने को भेजा। हम ठीक वापस
जाकर और देखते है िक यह कौन सा कलीʹसयायी यगु था और पलट कर
देखते ह;ै और यह वहाँ पर था, ठीक उसी ɓकार से।
62 तब हम पाते है दसूरा यगु आता है और शɑु मसीह िवरोधी को धमȁ के
नाम मǻ भेजता ह,ै मसीह के नाम िक अधीनता मǻ, कलीʹसया के नाम कɃ
अधीनता मǻ। जी हाँ, ȅीमान। यहाँ तक िक कलीसीया के नाम कɃ आधीनता
मǻ गया। “वह वाȭतिवक कलीʹसया थी,” उसने कहा। समझे?

मसीह िवरोधी ʕस नही ह।ै वह मसीह िवरोधी नही ह।ै
63 मसीह िवरोधी बहुत ही समीप है जसेै वाȭतिवक मसीहत, यहाँ तक
िक बाइबल ने कहा, “वे हर चीज को मूखȁ बना देगा जो पहले से ठहराया
हुआ नही ह।ै” यह ठीक बात ह।ै बाइबल ने ये कहा ह,ै “अȝत के िदनो मǻ
हर चीज जो पहले से ठहराई हुयी नही थी, चुने हुये।” ये कहता ह,ै “चुने
हुये!” अब कोई वचन लेता है और वापस आपके हाʺशये पर भागता ह,ै
आप देǺखये इसका Ȋया अथȁ ह।ै यह कहता ह,ै “चुने हुये, पहले से ठहराये
हुये।” समझे? “यह हर एक को मूखȁ बनायेगा ʹजनके नाम मेȣने के जीवन
कɃ पुȭतक मǻ नही Ǻलखे ह,ै संसार कɃ सृिʊ से पहले।”
64 जब मेȣना वध िकया गया था, नाम पुȭतक मǻ Ǻलखे गये थे। आज
रािɑ वह मिहमा मǻ पिवɑ ȭथान मǻ खडा हुआ ह,ै िबचवाई कर रहा है उन
हर ɓाणʠ के Ǻलये ʹजनके नाम उस पुȭतक मǻ ह।ै और कोई वह नाम नही
जानता ʹसवाये उसके। वही एक है ʹजसके हाथ मǻ वह पुȭतक है और वह
जानता ह,ै जब वह अȥȝतम वाला भीतर आता ह,ै तब उसके िबचवाई के
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िदन समाʂ हो जाते ह।ै वह तब दावा करने आता है ʹजनकɃ उसने िबचवाई
कɃ है वह िनकट छुडानेवाले कुटȣबी का कायȁ कर रहा ह;ै अब वह अपनो
को लेने के Ǻलये आता ह।ै ओह, ɓभु!
65 इससे हर मसीही को तयैार हो जाना चािहये िक अपने आप को जांचे,
और परमेȫ वर के सामने अपने हाथे को उठाये रखे, कहते रहे, “ओह ɓभु,
मुझे साफ कर!े मेरे जीवन मǻ देख और—और मुझे और मुझे देखने दे, िक
मेरा खराब भाग कहाँ ह।ै मǾ इसे जȧद ही मागȁ से हटा द।ू” “Ȋयʠिक यिद
धमɁ किठनता से बचेगा तो पापी कहाँ होगा और अधमɁ िदखाई पडेगा?”
यह जांचने का समय ह।ै
66 और यिद आप इसे रखना चाहǻगे और चाहते है िक…और वचन को
देना। (अब मǾ नहɀ चाहता िक आप इस पर मुझ से ɓʇ करे Ȋयʠिक यह
मुझे दसूरे पर ले जायेगा; मेरा अथȁ अपने ɓʇो को Ǻलखना। मǾ सोचता हँू
जो भी ह,ै ɓʇ हो चुके ह।ै) यह जांच पडताल ȝयाय का समय ह।ै यह ठीक
बात ह।ै अब हम इसे तुरिहयो पर लǻगे, जब हम उस पर आते ह,ै जब भी
ɓभु देगा या कटोरे और हम इसे जांच के ȝयाय पर पायǻगे, जब संकटो के
आने के थोडा सा पहले। और—और हम देखते है िक यह सच है और
तीन ȭवगȁदतू जो पृȚवी पर ɓहार करते ह,ै ˃चʅा रहे ह,ै “हाय! हाय! पृȚवी
के रहने वालो पर हाय!”

और हम एक भयानक समय मǻ रह रहे हǾ, एक समय जो…
67 आप देǺखये, ये चɀजे ʹजनमǻ हम अब ह,ै ʹजनका हम अȜययन कर रहे
है इस समय, ये कलीʹसया के चले जाने के बाद है देǺखये, यह चɀजे ɞेश
के समय मǻ हǾ। और मǾ सोचता हँू इस बात को हर िवʉासी के Ȯदय मǻ बठै
जाना चािहये िक यह कलीʹसया कभी भी ɞेश के समय मǻ नहɀ जायेगी।
आप कलीʹसया को कही भी ɞेश मǻ नहɀ रख सकते। मǾ…आप कलीʹसया
को रखते है ना िक दȧुहन को। देǺखये, दȧुहन जा चुकɃ ह।ै
68 Ȋयʠिक देǺखये, वह उसमे एक भी पाप नही ह,ै उसके िवरोध मǻ एक
भी चीज नही। परमेȫ वर के अनुɎह ने उसे ढांप रखा ह।ै और िनरजंक ने
उसके हर पाप को दरू कर िदया ह,ै यहाँ तक िक उनका ȭमरण भी नहɀ
ह;ै एक भी चीज नहɀ; ʹसवाये शुɺता के, ʹसɺ परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ।
ओह, इससे दȧुहन को अपने घुटनो पर आ जाना चािहये और परमेȫ वर
को पुकारना चािहये!
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69 मǾ एक छोटी कहािन के िवषय मǻ सोचता हँू, यिद मǾ आप लोगʠ का
अ˃धक समय नही ले रहा हँू इस ɓाथिमकɃ मǻ। मǾ…यह मǾ एक उɹेȫय के
Ǻलये करता हँू अनुभव के Ǻलये, जब तक मǾ आșमा का अनुभव करता ठीक
आरȣभ करने के Ǻलये।

70 यह, यह एक पिवɑ चीज ह।ै समझे? ये, देǺखये, वहाँ इन बातʠ को
कौन जानता ह?ै कोई नहɀ ʹसवाये परमेȫ वर के। और वे ɓकट नहɀ होने थे
और बाइबल मǻ ʹसɺ के वे आज के िदन तक ɓकट नहɀ हुये। यह िबȧकुल
ठीक बात ह।ै समझे? इन के Ǻलये अनुमान लगाये गये; परȝतु अब हमǻ ʹसɺ
िमल जाना चािहये, वह सșय, ɓमाʺणत सșय। समझे? Ȝयान दे।

71 अब, वहाँ प˃ʆम मǻ एक छोटी लडकɃ थी, िक वह कैसे एक मनुȬय के
साथ ɓेम कर बठैी…एक पुʕष, उसने उससे ɓेम िकया। एक पशुओ का
खरीदनेवाला, वहाँ एक अमीर कȣपनी के Ǻलये िनकल कर आया। और—
और उनके पास एक महान था…

72 एक िदन उनका माǺलक आया, माǺलक का लडका ʺशकागो से और
उȝहʠने उȝहǻ एक िनयिमत प˃ʆमी सीमा पर लगा िदया। वहाँ कɃ लडिकयाँ,
उȝहʠने पोशाके पहनी; उन मǻ से ɓșयेक उस लडके को पाना चाहती थी
िनʆय ही, आप जानते ह,ै Ȋयʠिक वह मुȋय पुʕष का लडका था। इसǺलये,
उȝहʠने अपने प˃ʆमी सीमाȝत के वʒ पहने।

73 और—और वे प˃ʆम मǻ करते है और वे उन मǻ से एक घटनाɌम मǻ से
होकर िनकले। और भाई मगुइरे मǾ सोचता हँू वह अब यहाँ पर है उȝहʠने इȝहे
वहाँ िबना प˃ʆमी वेशभूषा के पकड Ǻलया था और उȝहʠने इȝहे कैद मǻ डाल
िदया था। और इȝहे एक कंगाʕ अदालत मǻ डाला और उसके Ǻलये भुगतान
Ǻलया और िफर उȝहǻ प˃ʆमी वेषभूषा को खरीदने के Ǻलये जाने िदया। और
मनेै देखा उन मǻ, बाकɃ लोग आसपास ऐसी लȣबी बȝदकेू लटकाये घूमते
िफरते ह।ै और वे वहाँ के मूल िनवासी ह।ै वे कुछ उन चीजʠ मǻ रहने का
यșन करते है जो पीछे के बीते हुये िदनो मǻ। समझे?

74 और तब केȝटकɃ मǻ आप उन पूवȁ के बीते हुये िदनो मǻ रहने का यșन
करते ह,ै अब भी पीछे के रǻɔो घाटी के और आिद-आिद। आप वापस
पुराने िदनो मǻ जाना पसȝद करते ह।ै यह कुछ है जो इसका कारण ह।ै



छठवी मोहर 13

75 परȝतु जब यह वापस आता ह,ै िक वापस सुसमाचार के मूल ʕप मǻ
आये, आप यह नहɀ करना चाहते, आप कुछ आधूिनक सा चाहते है आप
देǺखये। यह दशाȁने जा रहा है देǺखये, आप—आप…वहाँ एक…
76 और Ȋया है जो मनुȬय से गलत करवाता ह?ै Ȋया है जो वह पीता
है और चलता रहता है या एक ʒी गलत करती ह?ै इसǺलये Ȋयʠिक वह
यșन कर रही ह।ै उसमǻ कुछ ह,ै ȟयास, उसमǻ कुछ है ȟयास। और वे उसे
बुझाने का यșन कर रहे है उस पिवɑ ȟयास को संसार कɃ चीजो से, जब
िक उसे परमेȫ वर ने ही बुझाना ह।ै उसने आपको इसी ɓकार से बनाया है
िक ȟयासे हो। यही कारण है िक आप मǻ िकसी चीज कɃ ȟयास ह।ै परमेȫ वर
ने आपको इसी ɓकार से बनाया ह,ै इसǺलये िक आप उस पिवɑ ȟयास को
उसकɃ ओर मोड देगे। समझे? परȝतु जब आप उस ȟयास को बुझाने का
यșन करते ह…ैकैसे कोई इसे करने का साहस करता ह!ै आपके पास यह
करने का अ˃धकार नहɀ है िक उस पिवɑ ȟयास को बुझाने का यșन करे िक
आप को िकसी चीज कɃ ȟयास है और तब आप इसे संसार कɃ ओर मोड
देते ह,ै इसे संसार से सȝतुʊ करने का यșन करते ह।ै आप यह नहɀ कर
सकते, केवल एक ही चीज है जो इसे भर सकती है और वह परमेȫ वर ह।ै
और उसने आपको इसी ɓकार से बनाया ह।ै
77 इसǺलये इन यवुा लडिकयʠ ने वह प˃ʆमी वाली पहनी और इस लडके
के Ǻलये जब वह आता है आगे बढी। और उन मǻ से ɓșयेक िन˃ʆत थी िक
उȝहǻ वह लडका िमलने वाला ह।ै
78 वहाँ पर एक छोटी चचा जात, पशुओ के फामȁ पर थी और वह अनाथ
थी और इसǺलये वह इन सब के Ǻलये सारे काम िकया करती थी। Ȋयʠिक
उनके तो नाखूनो पर पाǺलश होती थी आप जानते है और वे बतȁन नहɀ धो
सकती थी हाथो से और चɀजे। और उसने वाȭतव मǻ कठोर कायȁ िकये।
79 और तब अȝत मǻ जब वह लडका आया, वे बाहर आये और उसके
Ǻलये प˃ʆमी तरीके और एक घोडागाडी। और वे अȝदर आये अपनी बȝदकेू
चला रहे थे और आप जानते है चल रहा था और कर रहे थे। और उस
रािɑ वहाँ उनका एक बडा नृșय था, पुराने ȼरवाजो वाला नृșय और वहाँ
पशु फामȁ के सारे लोग भीतर अपने नृșय के साथ आ रहे थे और आिद।
और पहली बात आप जानते है ये Ȋयʠ चल रहा था, दो या तीन िदनʠ के
Ǻलये पवȁ।
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80 तब एक रािɑ यह लडका बाहर िनकला…उस ȭथान से, िक नृșय से
थोडा िवȅाम ले और इन लडिकयो से अलग हुआ। और उसने देखा बाडे
िक ओर नीचे जा रहा था। वहाँ एक लडकɃ गयी, एक ɓकार से पुराने कपडो
मǻ। और उसके हाथो मǻ पानी से भरा बतȁन था, उसने ʃेटे धोई थी और
उसने सोचा, िक “मनेै इसे पहले कभी नही देखा। मुझे आʆयȁ हुआ िक यह
कहाँ से आयी?” इसǺलये उसने अपना राȭता उस पुराने टूटे घर कɃ एक
ओर से Ǻलया और वहाँ नीचे जाकर और वापस आया, बाडे के िकनारे से
और उस से िमला।
81 वह नगें परै थी, वह ʕक गयी, उसने अपना ʹसर नीचे कर Ǻलया उसने
देखा ये कौन है और वह बहुत ही शमɁली थी। वह इस बडे Ȫयिɝ को
जानती थी। और ये उन दसूरी लडिकयʠ कɃ चचेरी बहन थी। उनका िपता
इस बडे आमȁर मǻ फोर मनै था इसǺलये उȝहʠने रखा…वह नीचे कɃ ओर
देखती रही, उसे अपने नगें परैो पर लɩा आ रही थी।
82 उसने कहा, “तुȣहारा Ȋया नाम ह?ै” उसने उसे बताया। कहा, “तुम
वहाँ Ȋयʠ नही थी…जहाँ वे बाकɃ सारे ह?ै” और उसने बहाने बनाये।
83 और िफर अगली रािɑ उसने उस पर िफर से Ȝयान रखा। अȝत मǻ…
वह वहाँ बाहर बठैा था और वे सारे हर चीज चल रही थी। वह बाडे के
िकनारे पर बठैा उसके आने िक राह देख रहा था िक ʃेटो के धुलाई का
पानी फǻ के। और उसने उसे देखा। और उसने उससे कहा, उसने कहा,
“तुम मेरे यहाँ आने का वाȭतिवक उɹेȫय जानती हो?”

उसने कहा, “नहɀ, ȅीमान, मǾ नही जानती।”
84 बोला, “मेरे यहाँ आने का उɹेȫय है िक मǾ अपने Ǻलये पșनी ढंूढू।”
उसने कहा, “वह चȼरɑ मनेै तुम मǻ पाया है जो िक उन मǻ नहɀ ह।ै” मǾ
कलीʹसया के Ǻलये सोच रहा हँू, आप देǺखये। कहा, “Ȋया तुम मुझ से
िववाह करोगी?”

उसने कहा, “मǾ? मǾ? मǾ—मǾ ऐसी बात नही सोच सकती।”
85 देǺखये, ये माǺलक का लडका था। उसके पास सारी कȣपिनयाँ और
चरागाहे सारे देश मǻ थी और हर चीज, आप देǺखये। कहा, कहा, “हाँ।”
कहा, “मǾ ʺशकागो मǻ नही पा सका। मै एक वाȭतिवक पșनी चाहता हँू। मǾ
एक पșनी चȼरɑ के साथ चाहता हँू। और जो चीज मǾ ढंूढ रहा हँू, वो मǾ तुम
मǻ देखता हँू।” कहा, “Ȋया तुम मुझ से िववाह करोगी?”
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उसने कहा, “ओह…” इस बात ने उसे चौका िदया। और उसने
कहा, “हाँ।”
86 और उसने कहा, “ठीक ह…ै” और उसे बताया िक वह वापस आयेगा।
कहा, “अब, तुम अपने आप को तयैार कर लो और आज से एक वषȁ बाद
मǾ वापस आऊंगा। ठीक…और मǾ तुȣहे ले लुगंा और मǾ तुȣहे यहाँ से ले
जाऊंगा। तुम को इस ɓकार से िफर और काम नही करना पडेगा। मै तुȣहे
ले जाऊंगा। और मǾ ʺशकागो जाऊंगा और मै तुȣहारे Ǻलये एक घर बनाऊंगा
जसैा तुमने कभी नही देखा होगा।”
87 उसने कहा, “मेरे पास कभी भी घर नहɀ था। मǾ एक अनाथ हँू,”
उसने कहा।
88 उसने कहा, “मǾ तुȣहारे Ǻलये एक घर बनाऊंगा, एक वाȭतिवक वाला।”
कहा, “मǾ वापस आऊंगा।”
89 वह उसके संȣपकȁ मǻ बना रहा, उस समय के चलते वषȁ भर। उसने
सब कुछ िकया जो वह कर सकती थी िक एक डॉलर ɓ˃त िदन कɃ मजदरूी
से ɓयाʂ बचत करे या जो भी वह धोने आिद से बचाये िक अपना िववाह
का वʒ खरीदे। कलीʹसया का ʹसɺ ʕप! समझे? समझे? उसने अपना
वʒ तयैार कर Ǻलया।
90 और, आप जानते ह,ै जब उसने अपना िववाह वʒ िदखाया, उसकɃ
ȼरȫते कɃ बहनो ने कहा, “Ȋया तू गरीब मूखȁ। तेरे सोचने का अथȁ ह,ै उस
तरह के Ȫयिɝ का तेरे से Ȋया लेना देना?”
91 उसने कहा, “परȝतु उसने मुझ से ɓ˃तȉा कɃ ह।ै” आमीन। कहा,
“उसने ɓतीȉा दी ह।ै” कहा, “मǾ उसके वचन का िवȫ वास करती हँू।”
92 “ओह, वह तो तुझे मूखȁ बना रहा था।” कहा, “यिद वह िकसी को
लेगा, वह उन मे से एक को लेगा।”
93 “जी हाँ,” कहा, “परȝतु, उसने मुझ से ɓ˃तȉा कɃ ह।ै मǾ उसकɃ राह
देख रही हँू।” आमीन। मǾ भी।
94 इस ɓकार से समय बीतता गया। अȝत मǻ वह िदन आ गया, िन˃ʆत
घडी, उसे वहाँ होना था, इसǺलये उसने अपना वʒ पहन Ǻलया। यहाँ तक
कɃ उसने उससे कुछ सुना भी नहɀ। परȝतु वह जानती थी िक वह वहाँ
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होगा, इसǺलये उसने अपने िववाह के वʒ पहन Ǻलये, चीजो को तयैार
कर Ǻलया।
95 अȏछा, तब वे उस पर वाȭतव मǻ हसें। Ȋयʠिक, मुȋय माǺलक ने फोर
मनै के पास सȝदेशा भेजा या, या…िकसी भी लडकɃ ने उसके िवषय मǻ
कुछ नहɀ सुना, इसǺलये उनके Ǻलये ये सब भेद भरी बात थी। यह भी यह
िन˃ʆत ह।ै
96 परȝतु यह लडकɃ, उन सब के सामने उसके वचन के आधार पर िक
वह उसके Ǻलये वापस आयेगा।
97 इसǺलये वे हसंने लगे। और एक दसूरे के गले मǻ हाथ डाल कर उसके
चारो ओर नाचने लगे। कहा, “हा!” हसं रहे थे, आप जानते ह,ै इस ɓकार
से कहा, “बेचारी छोटी मूखȁ!”
98 वह वहाँ खडी थी जरा भी लɩा उसमǻ नहɀ थी। वह अपने फूलो को
पकडे खडी थी। और उसका िववाह वʒ वह पहने हुये थी; उसने संघषȁ
िकया था आप जानते ह।ै “उसकɃ दȧुहन ने अपने आप को तयैार कर Ǻलया
था।” समझे? वह अपने फूलो को थामे हुये ɓतीȈा कर रही थी।
99 उȝहʠने कहा, “अब, मनेै आपको बताया ये गलत था देǺखये वह नही
आ रहा ह।ै”

कहा, “मेरे पास पांच िमनट और ह।ै” कहा, “वह यहाँ पर होगा।”
ओह, वे बस हसें!

100 और लगभग उस समय पुरानी घडी ने पांच िमनटो को पूरा िकया,
उȝहʠने घोडो कɃ वह सरपट दौड कɃ आवाज सुनी, पिहयो के साथ धूल
उड रही थी। पुरानी घोडा बȌगी आ कर ʕकɃ।
101 वह उनके बीच मǻ से कूदी तब बाहर दरवाजे से। और वह बȌगी मǻ से
कूदा, और वह उसके बाँहʠ मǻ चली गयी। उसने कहा, “िɓय, अब यह सब
समाʂ हो गया।” अपनी चचेरी बहनो नामधारीयो को छोड िदया, वहाँ बठैी
देख रही ह।ै वह—वह अपने घर ʺशकागो को चली गयी।
102 मǾ इस ɓकार कɃ एक और महान ɓ˃तȉा को भी जानता हँू। “मǾ तुȣहारे
Ǻलये जगह तयैार करने को जाता हँू; िक आकर तुȣहे ले जाऊं।” वे कह
सकते है िक हम पागल ह।ै परȝतु, भाई, मेरे Ǻलये ठीक अब और यह मोहरे
इस ɓकार टूटी इस अलौिकक चीज कɃ आधीनता मǻ, मǾ आवाज को लगभग
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सुन सकता हँू िक घडी का समय वहाँ अनȝतता मǻ चला जायेगा। मǾ लगभग
दतू को देख सकता हँू िक वहाँ खडे हुये यह कह रहा ह,ै सातवी दतू के
सȝदेश के अȝत मǻ। “समय और नहɀ होगा।” वह छोटी, ईमानदार दȧुहन
यीशु कɃ बांहो मे उड जायेगी, इȝही िकȝही िदनो मǻ िक िपता के घर को ले
जाये। हम जरा इन बातʠ पर सोचे, जसैा िक हम अब चल रहे ह।ै
103 ʸसह कɃ सेवकाई पर Ȝयान दे, वचन पर; बलै पȼरȅम और बǺलदान,
सुधारको कɃ चतुराई और उकाब का यगु आ रहा ह;ै ये इन बातʠ को ɓगट
करता है और इन बातʠ को लेता है और इȝहे दशाȁता ह।ै
104 अब हम पाते है िक बीती रािɑ सभा मǻ भी एक महान भेद इस मोहर के
साथ खलुा, जो िक मेरी पहली समझ से िबȧकुल उȧटा था। बस मान रहा
था िक वह ठीक था। मनेै सदा उन ɓाणो को जो वेदी के नीचे थे आरȣभ
के मसीही समझा। परȝतु बीती रािɑ हमने पाया, जब ɓभु परमेȫ वर ने वह
मोहर हमारे Ǻलये तोडी, तो यह पूरी तरह से असȣभव ह।ै ये वे नही थे। वे
मिहमा मǻ चले गये थे, उस दसूरी ओर और वहाँ पर वे थे। हमने पाया िक वे
यहूदी थे जो उस समय के चलते आये जहाँ…
105 उन एक लाख चवालीस हजार कɃ अब कɃ बुलाहट मे से, जो िक हम
आज और कल रािɑ लेते ह।ै और—और छठवी और सातवी मोहर के बीच
मǻ, एक लाख चवालीस हजार बुलाये गये।
106 और तब हम पाते है िक वे लोग शहीद हुये थे वे मारे गये थे, और
तब भी नही…ʉेत वʒ पहने हुये, परȝतु उनके नाम मेȣने के जीवन कɃ
पुȭतक मǻ थे। और उȝहǻ ʉेत वʒ िदये गये, उन मǻ से ɓșयेक को। और
हमने वह Ǻलया और ये संसार मǻ कुछ नही ह,ै मǾ िवȫ वास नही करता,
ʹसवाये उन यहूिदयो के झुȘड को छोड जो पहलेवाले संकट काल से होकर
िनकले जो अȥȝतम यȜुदो के समय, वे थे…वे…ɓșयेक ने उन से घृणा कɃ।
और आईकमǾन ने उन मǻ से लाखो जमȁनी मǻ मार डाले। आपने वह मुकदमा
सुना ह।ै लाखो िनदʡष लोग घात िकये गये यहूदी, केवल इसǺलये Ȋयʠिक
वे यहूदी थे; और कोई कारण नहɀ।
107 यहाँ पर बाइबल ने कहा, िक, “वे परमेȫ वर के Ǻलये अपनी गवाही के
Ǻलये मारे गये, परमेȫ वर के वचन के Ǻलये और जो गवाही उनकɃ थी।” अब
हम पाते है िक दȧुहन परमेȫ वर का वचन थी और यीशु मसीह कɃ गवाही।
इनके पास यीशु मसीह कɃ गवाही नही थी।



18 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

108 और हम पाते है िक बाइबल कहती ह,ै “सारा इəाएल पहले से चुने
हुये इʒाईली बचा Ǻलये जायेगे,” रोिमयʠ 11। और अब हम जानते है िक,
और वहाँ हम उन ɓाणो को देखते ह।ै
109 अब देǺखये िकतने समीप, Ȋयʠ नही यह पहले हो सका? Ȋयʠिक यह
पहले हुआ नहɀ था। आप देǺखये अब आप देख सकते ह।ै देǺखये, महान
पिवɑ आșमा इन चीजो को आते हुये देख रहा था उन यगुो को और समयो
से होते हुये। और अब यह ɓकट िकया गया है और िफर आप वहाँ देखते है
और देखते है िक यह सșय ह।ै यही जहाँ पर यह ह।ै
110 अब, ये पीडाओ के शहीद थे या पहले वाली पीडाओ के आईकमनै कɃ
अब वे केवल एक लाख चवालीस हजार के ɓ˃तक थे, ʹजसमǻ िक हम ɓवेश
कर रहे ह,ै छठी और सातवी मोहर के बीच मǻ। समझे?
111 सातवी मोहर केवल एक चीज ह,ै बस, और यह, “यह ȭवगȁ मǻ
आधी घडी का सʁाटा ह।ै” और अब केवल परमेȫ वर इसे ɓकट कर
सकता। इसका ɓतीक तक कही नही ह।ै यह कल रािɑ। मेरे Ǻलये ɓाथȁना
कर।े समझे?
112 अब हम इस पर Ȝयान देते ह,ै जसैा िक हम छठवी मोहर मǻ जाते ह।ै
अब होने पाये ȭवगɁय िपता हमारी सहायता कर,े जसैा िक अब हम इस
छठवी मोहर को तय करते ह।ै अब 12 वां पद छठवे अȜयाय का।

जब उसने…छठवी मोहर खोली, तो मनेै देखा िक एक बडा
भूकȣप हुआ और सूयȁ कȣबल के समान काला और पूरा चȝɒमा
लहू के समान हो गया;

आकाश के तारे पृȚवी पर ऐसे िगर पडे…जसेै बडी आंधी से
िहलकर अजंीर के पेड मे से कɧे फल झडते ह।ै

आकाश ऐसे सरक गया जसैा पɑ लपेटने से सरक जाता ह;ै
और हर एक पहाड और टापू अपने अपने ȭथान से टल गया।

तब पृȚवी के राजा और ɓधान और सरदार और धनवान और
सामथɁ लोग, और हर एक दास…और हर एक ȭवतɑं पहाडो
कɃ खोहʠ मǻ और चɬानो मǻ जा ʺछपे;
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113 वहाँ Ȝयान दे? उनको देखे, “सामथɁ लोग,” देǺखये। उȝहʠने Ȋया
िकया? “उȝहʠने वेȫया के Ȫयʺभचार कɃ Ɍोध कɃ मिदरा पी।” समझे? यह
ठीक वही वगȁ ह,ै ʹजसने उसके मिदरा मǻ से िपया। समझे?

और पहाडो और चɬानो से कहने लगे, हम पर िगर पडो; और
हमǻ उसके मुहं से जो ʸसहासन पर बठैा है और मेȣने के ɓकोप से
ʺछपा लो:

Ȋयʠिक उनके ɓकोप का भयानक िदन आ पहुचंा ह;ै अब कौन
ठहर सकता ह?ै

114 Ȋया ही पȼरचय ह…ैदेǺखये, अब सवार का सवार के पशु और उȇर
देने वाले पशु नही ह।ै तब, हमने Ǻलये, हम शहीदो को ʸसहासन के नीचे
देखते ह।ै अब ये उस समय से, ये शहीद सɧे ʕढीवादी यहूदी जो मसीही
िवȫ वास मǻ मारे गये…या धाȺमक िवȫ वास मǻ, Ȋयʠिक वे मसीही नही हो
सकते ह।ै
115 ȭमरण रहे, परमेȫ वर ने उनकɃ आँखʠ को अधंा कर िदया। और वे लȣबे
समय के Ǻलये अधें होने जा रहे है जब तक कɃ अȝयजा˃त कलीʹसयाये मागȁ
से ना हटा ली जाये। Ȋयʠिक, परमेȫ वर एक साथ दो लोगʠ से एक समय मǻ
Ȫयवहार नहɀ करता, Ȋयʠिक यह उसके वचन के िबȧकुल िवरोध मǻ ह।ै
116 ȭमरण रखे, वह इəाएल के साथ सदा एक राʊȄ के समान Ȫयवहार
करता ह।ै यह इəाएल का राʊȄ ह।ै
117 अȝयजा˃त एक Ȫयिɝगत के समान, “लोग अȝयजा˃तयो मǻ से Ǻलये
गये।” और यह अȝयजा˃त के Ǻलये होना था, बनना था…संसार के सारे
लोगʠ से बनना ह,ै इसǺलये अब और तब, कुछ यहूदी इसमǻ आते ह।ै समझे?
जसेै िक अरब के लोग और आइȼरश और भारतीय और, और जो भी, ये
सारे संसार के लोग ह,ै इसे दȧुहन गुलदȭता बनाते ह।ै समझे?
118 परȝतु अब, जब यह Ȫयवहार पर आता है तब इəाएल के साथ, सȇरवे
सʂाह के अȥȝतम भाग मǻ, वह उनके साथ एक राʊȄ के समान Ȫयवहार करता
ह,ै अȝयजा˃त समाʂ हो गये। वह घडी जȧद ही आ रही है और हो सकता
है अभी इस रािɑ िक परमेȫ वर पूरा करके अȝयजा˃त से पूरी री˃त से िफर
जायेगा। ठीक! उसने ऐसा कहा ह।ै “वे यʕशलेम कɃ दीवारो को रʠदेगे, जब
तक अȝयजा˃त का समय पूरा ना हो जाये समय समाʂ हो जायेगा।” जी
हाँ, ȅीमान!
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119 और तब, “जो मलीन है मलीन ही बना रहेगा; वह जो धमɁ है धमɁ ही
रहे।” समझे?
120 वहाँ पिवɑ ȭथान के ʸसहासन पर कोई लहू नही ह,ै िबȧकुल नही। वहाँ
वेदी पर और लहू नही ह,ै बǺलदान हटा Ǻलया गया। और वहाँ कुछ नहɀ
है ʹसवाये धुआं और िबजली और ȝयाय वहाँ ह।ै और ठीक वही जो यहाँ
आज रािɑ उȘडेला गया ह।ै देǺखये, मेȣने ने इसे पूरा कर िदया, हट गया…
उसका िबचवाई का कायȁ िबचवाई का कायȁ समाʂ हो गया, वहाँ ʸसहासन
पर से और वह बǺलदान जसैा िक हमने इसका ʹसɺ ɓ˃तक छुडानेवाले
िनकट कुटȣबी के समान Ǻलया, वह लहू लुहान मेȣना जो सामने आता ह।ै
एक मेȣना जो बǺलदान िकया गया, वह लहूलुहान वाला मारा गया, कुचला
गया, आगे आया और उसके हाथ से पुȭतक को ले Ǻलया। यही है िदन
समाʂ हो गये। अब वह दावा करने आ रहा है ʹजसको उसने छुडाया ह।ै
आमीन! जो िक वह, कुछ मेरे से होते हुये भेजता ह!ै
121 हम अब पाते ह,ै यूहʁा ने कहा, “मनेै देखा िक, उसने छठवी मोहर
को खोला था, वहाँ एक बडा भूकȣप हुआ था,” तब सारी ɓकृ˃त बा˃धत
हो गयी। समझे?
122 परमेȫ वर महान चɀजे कर रहा ह,ै जसेै िक रोिगयो कɃ चंगाई और अधंो
कɃ आखो को खोलना, और महान कायȁ कर रहा ह।ै
123 परȝतु हम यहाँ पर पाते है िक ɓकृ˃त ने एक िगरावट को Ǻलया, जी
हाँ, सारी ɓकृ˃त ने। देǺखये Ȋया हुआ, “वह—वह भूकȣप; सूयȁ काला
हो गया और चांद अपना उʹजयाला नहɀ देगा; और ʹसतारे िहल के िगर
पडे।” Ȋयʠ, यह सब चɀजे हुयी, देǺखये, ठीक इस छठवी मोहर के खलुने
के समय पर। यही जब यह घिटत हुआ, ठीक उन शहीदो कɃ घोषणा के
तुरȝत पʆात। शहीद भी पूरे हो चुके थे।
124 अब आप देǺखये हम ठीक उस घडी के समीप ह।ै हम िकसी भी समय
सकते ह,ै देǺखये, Ȋयʠिक कलीʹसया अपनी उडान भरने के Ǻलये तयैार ह।ै
परȝतु याद रखे, जब ये बातǻ होगी, दȧुहन यहाँ पर नही होगी। बस याद
रखे, दȧुहन जा चुकɃ ह,ै उसे इन सब मǻ से होकर नही िनकलना ह।ै यह
कलीʹसया कɃ शुȜदता के Ǻलये ɞेश का समय ह,ै यह उस पर डाला गया
है िक यह इसमǻ होकर िनकले; ना िक दȧुहन। वह अपनी िɓया को अलग
से ले गया। जी हाँ, ȅीमान! वह छुडाई जा चुकɃ ह,ै देǺखये, यह एक ɓकार
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से…उसका अपना ही चुनाव ह,ै उसकɃ अपनी इȏछी जसेै कोई भी मनुȬय
अपनी दȧुहन लेता ह।ै समझे? अब भूकȣप…
125 आईये वचनʠ कɃ तुलना कर,े अब। मǾ—मǾ चाहता हू…ंȊया आपके
पास कागज पेȥȝसल ह?ै मǾ चाहता िक आप कुछ कर,े मेरे Ǻलये। जसैा
िक आप Ǻलखना चाहते ह,ै इसे Ǻलखे, Ȋयʠिक जब तक आप टेप लेने
जा रहे ह।ै अब हम…मǾ चाहता हँू िक आप मेरे साथ पढे, जसैा िक आप
करते ह।ै
126 इस महान घटना से वचनो कɃ तुलना कर,े िक हम देखǻगे िक यह महान
रहȭय या भेद को जो छठवी मोहर के नीचे था इस छुटकारे कɃ पुȭतक का।
अब ȭमरण रखे, यह ʺछपे हुये भेद ह।ै और छ: मोहरे िमलाकर एक बडी
पुȭतक है ये छ: खरǼ एक साथ Ǻलपटे हुये ह।ै और ये सारी छुटकारे कɃ
पुȭतक खोल देते ह।ै इसी ɓकार से सारी पृȚवी छुडाई गयी थी।
127 यही कारण है िक यूहʁा रोया, Ȋयʠिक यिद कोई उस पुȭतक को ना
ले सकता होता, तो सारी सृिʊ, हर चीज नʊ हो गयी थी। वह बस वापस
परमाणओुं और अणओुं मे बदल जाती और आिद-आिद और काȥȭमक
ɓकाश और ना ही सृिʊ, Ȫयिɝ कुछ भी नही। Ȋयʠिक आदम ने पुȭतक का
अ˃धकार खो था, जब उसने अपनी पșनी कɃ सुनी उसने इसे खो िदया
और उसने शतैान कɃ सुनी वचन के बदले मǻ तकȁ । समझे? यह जȡत कर
ली गयी थी।
128 तब यह शतैान के गȝदे हाथʠ मǻ नही जा सकती थी, ʹजसने उसे अलग
से लुभाया, इसǺलये ये वापस इसके मूल ȭवामी के पास वापस चली गयी
जसेै िक कोई भी सारांश दȭतावेज करगेा, देǺखये। वापस सीधा इसके मूल
ȭवामी को और वह परमेȫ वर था, सृिʊकताȁ, ʹजसने इसे बनाया। और उसने
इसे रोक Ǻलया।
129 और इसका एक दाम ह,ै और वह इसका छुटकारा। छुटकारे का एक
दाम ह,ै और वहाँ इसे कोई नही कर सका। उसने कहा, अपनी Ȫयवȭथा
बनाई, उसका अपना िनयम, छुडानेवाला िनकट कुटȣबी। तब वे िकसी
को नही पा सके, हर मनुȬय काम वासना से जȝमा था, भोग कɃ इȏछा से
जȝमा; वह मूल पाप मǻ था, शतैान और हवा के, इसǺलये वह इसे नही कर
सका। उसमे कुछ नही था कोई भी पिवɑ पोप, याजक, िदȪय डॉȊटर, वह
चाहे जो भी ह,ै कोई भी योȌय नही था। और वह ȭवगȁदतू नही हो सकता



22 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

था, Ȋयʠिक उसे छुडानेवाला िनकट कुटȣबी होना था। उसे एक मनुȬय
होना था।
130 तब परमेȫ वर ȭवयं छुडानेवाला िनकट कुटȣबी बन गया, मनुȬय कɃ
देह लेने के ʀारा उस कुवारी के जȝम से होते हुये। और उसने अपना लहू
बहाया। वह एक यहूदी का लहू नही था। यह िकसी अȝय जा˃त का लहू नही
था। यह परमेȫ वर का लहू था। समझे? बाइबल ने कहा, “हम परमेȫ वर के
लहू के ʀारा बचाये गये ह।ै”
131 बालक िपता का लहू लेता ह।ै हम यह जानते ह।ै कोई भी चीज पुʕष
ˀलग मे हीमोȌलोिबन उșपʁ करती ह।ै इसǺलये हम पाते ह,ै जसेै मुगɁ अȘडा
देती ह;ै वह अȘडा दे सकती ह,ै परȝतु यिद मुगाȁ या साथी उसके साथ नही
था तो इसमǻ से चूजा नहɀ िनकलेगा यह उपजाऊं नहɀ ह।ै ʒी केवल एक
उȬमयɑंी है जो अȘडा रखती ह,ै परȝतु अȘडा आता ह…ैजीवाणु नर से
आता ह।ै
132 और, इस मामले मǻ परमेȫ वर ȭवयं ही नर था। इसी ɓकार से मǾ कहता
हँू, कैसे ऊंचा नीचा है और—और बडा छोटा ह।ै परमेȫ वर इतना महान
था, जब तक वह नहɀ हो गया, यहाँ तक िक उसने अपने आप को ऐसी
छोटी चीज ना बना Ǻलया, एक छोटे से जीवांश मǻ एक कुवांरी के गभȁ मǻ।
और वहाँ चारो ओर उसने कोʺशकाये और लहू को उșपʁ कर िदया। और
जȝमा था, और पृȚवी पर बडा हुआ। और इस ɓकार के आरȣभ से, शुȜद
िबȧकुल िबना काम भावना के।
133 और तब उसने वह लहू िदया, Ȋयʠिक वह हमारा िनकट कुटȣबी हो
गया। और वह छुडानेवाला िनकट कुटȣबी था। और उसने वह लहू मुȠत मǻ
बहाया। उसे यह नहɀ करना था। उसने छुडाने के Ǻलये, यह मुȠत मǻ िदया।
134 तब, वह परमेȫ वर कɃ वेदी पर जाता ह,ै और वहाँ ɓतीȈा करता है जब
कɃ परमेȫ वर छुटकारे कɃ पुȭतक को अपने हाथो मǻ पकडे हुये ह।ै और लहू
लुहान मेȣना बǺलदान कɃ वेदी पर खडा हुआ ह।ै वहाँ वह मेȣना छुटकारे
के Ǻलये िबचवाई कर रहा ह।ै
135 तब कोई इस बात का साहस कैसे कर सकता है कहे िक मȼरयम,
या, यूसफ या कोई दसूरा मरणहार िबचवाई करनेवाला हो सकता ह!ै आप
िबचवाई नही कर सकते जब तक वहाँ लहू नहɀ ह।ै जी हाँ, ȅीमान। “मनुȬय
और परमेȫ वर के मȜय मǻ एक ही िबचवाई है और वह मसीह यीशु ह।ै” यही
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जो वचन कहता ह।ै वहाँ वह खडा है और जब तक अȥȝतम ɓाण छुडा नहɀ
Ǻलया जाता; और िफर वह सामने दावा करने आता है जो उसने छुडाया
ह।ै ओह, Ȋया ही Ȋया ही महान िपता वह ह!ै
136 अब ȭमरण रखे, अब मनेै सदा यही ʹसखाया ह,ै िक, “िक दो या तीन
कɃ गवाही से हर वचन ȥȭथर िकया जाये।” और वचन, जसेै िक आप एक
वचन नहɀ ले सकते और कुछ भी ʹसɺ नही कर सकते, जब तक िक इसके
साथ और कुछ ना चले। समझे?
137 देǺखये, मǾ एक पिवɑ वचन नही ले सकता और कहँू, “यहूदा ने जा कर
अपने को फांसी लगा ली,” और दसूरे को लेकर कहँू, “तुम भी जाकर ऐसा
कर लो।” समझे? परȝतु, इसे देखे यह बाकɃ के साथ मेल नहɀ खाता।
138 और मनेै सोचा, इस छठवी मोहर के नीचे जब पिवɑ आșमा ने इसे वहाँ
तोडा और मनेै देखा िक यह Ȋया था, तब मनेै सोचा िक यह एक अȏछी
बात होगी िक कȈा को आज रािɑ थोडा कुछ ʺभʁ द।ू समझे? Ȋयʠिक हो
सकता ह,ै मुझे सारे समय बातǻ करते सुनना आपको थका दे, इसǺलये मनेै
सोचा िक हम कुछ ʺभʁ करǻगे।
139 अब Ȝयान दे। यह महान घटना छुटकारे के भेद कɃ पुȭतक मǻ मोहर
बȝद ह।ै अब यह मेȣने के हाथ मǻ ह,ै इसे तोडने जा रहा ह।ै
140 अब आईये मȇी के 24 वे अȜयाय को देखे, ȭवयं मेȣना बोल रहा ह,ै
अब कोई भी जानता है िक मसीह सारी पुȭतक का लेखक ह,ै जहाँ तक िक
इसका संȣबध ह।ै परȝतु यहाँ यह इसकɃ आवाज ह,ै या उसका—उसका
उपदेश लोगʠ को, ठीक यहूिदयʠ को।
141 अब मǾ चाहता हँू िक आप अपनी पुȭतक को इस तरह से पकड ले
मȇी 24 और ɓकाʺशतवाȊय 6 इस ɓकार से। [भाई ɕȝहम अपनी बाइबल
इन दो अȜयायो मǻ खोल कर पकडते ह।ै—सȣपा।] आईये यहाँ पर इसकɃ
थोडी सी तुलना कर।े
142 अब इस पर Ȝयान करे और आप इसे पा सकते है िक यह कैसे ह।ै यहाँ
पर मेȣना Ȋया िदखा रहा ह,ै ठीक ɓ˃तको मǻ, उसने यहाँ वचन मǻ Ȋया कहा।
िबȧकुल ठीक कर रहा ह,ै तािक यह इसे सही बनाये। अब, ये—ये सब
इसमǻ ह।ै यहाँ ह…ैयहाँ एक ह,ै वह इसके िवषय मǻ बात कर रहा ह,ै और
यहाँ पर यह घिटत हुआ। समझे? यह एक ʹसɺ ɓमाण ह।ै
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143 अब, आईये हम संत मȇी के 24 वे अȜयाय मǻ देखे, और
ɓकाʺशतवाȊय 6 और मȇी के 24 वे अȜयाय से तुलना कर।े हम सब
यह जानते है िक ये वह अȜयाय है िक हर ȉानी, हर Ȫयिɝ ɞेश के काल
के Ǻलये बातǻ करता ह,ै यह मȇी के 24 वे अȜयाय से आता ह।ै और
अब चाǺलये…यिद यह ऐसा ह।ै अब हम…Ȋयʠिक हम यह जानते है िक
यह छठवी मोहर ȝयाय कɃ मोहर ह।ै यह ȝयाय कɃ मोहर ह,ै ठीक यही
जो यह ह।ै
144 अब देǺखये, हमारे पास मसीह िवरोधी सवार ह।ै कलीʹसया को जाते
देखा; अब यह समाʂ हो गया, ऊपर गये। तब हम उन यहूदी शहीदो को
देखते ह,ै वेदी के नीचे। अब यहाँ पर ȝयाय आ रहा ह,ै उन लोगʠ पर जो…
145 इन कʊो के बाद ȝयाय आयेगा एक लाख चवालीस हजार छुडाये हुये
यहूदी। मǾ आपको यह ʹसɺ कर दुगंा िक यह यहूदी है ना िक अȝयजा˃त।
मǾ आप को ʹसɺ कर दूगंा िक ये यहूदी है और ना िक अȝयजा˃त। उनका
दȧुहन से कोई वाȭता नहɀ, जरा भी नही। वह दȧुहन, हमने दȧुहन को
जाते देखा, आप इसे कही और नही रख सकते; और यह ɓेȼरत कɃ पुȭतक
के 19 वे अȜयाय तक वापस नही आती।
146 अब Ȝयान दे, Ȋयʠिक, छठवी मोहर ȝयाय कɃ मोहर है वचन कɃ।
147 अब, यहाँ, हम इसे आरȣभ करते है और अब आईये संत मȇी का
24 वां अȜयाय पढते ह।ै अब मǾ आपको यहाँ कुछ देना चाहता हू,ं ढंूढने
के Ǻलये मनेै अभी देखा। अब, संत मȇी एक से तीन, अȏछा जहाँ िक हम
इसे पहले पढने जा रहे ह।ै

जब यीशु मȥȝदर से िनकल कर जा रहा था; तो उसके चेले,
उसको मȥȝदर कɃ रचना िदखाने के Ǻलये उसके पास आये।

उसने उन से कहा तुम यह सब देख रहे हो ना! मǾ तुम से सच
कहता हँू, यहाँ पșथर…पर पșथर भी ना छुटेगा जो ढाया ना
जायेगा।

अब, और (तीसरा पद) जब वह जतैून पहाड पर बठैा था…
तो चेलो ने एकाȝत मǻ उसके पास आकर कहा, हमǻ बता िक ये
बातǻ कब होगी? तेरे आने का और जगत के अȝत का Ȋया ˃चȝह
होगा?



छठवी मोहर 25

148 अब आईये जरा यहाँ ʕके। ये तीन पद, यह वाȭतव मǻ मगंलवार दोपहर
बाद हुआ अɓैल चार ऐ. डी 30 को। और पहले दो पद दोपहर बाद घिटत
हुये…अɓैल चार ऐ. डी 30 मǻ। और तीसरा पद मगंलवार सांझ को घिटत
हुआ, उसी िदन। समझे?
149 वे मȥȝदर से आये और उȝहʠने उस से इन बातʠ को पूछा, “िक इस
िवषय मǻ Ȋया ह?ै और इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै इस महान मȥȝदर को देख!
Ȋया यह शानदार नहɀ ह?ै”

उसने कहा, “यहाँ पșथर पर पșथर बाकɃ ना रहेगा।”
150 तब वह पहाड पर जाकर बठै गया, देǺखये। वहाँ, वहाँ उसने आरȣभ
िकया; यह दोपहर बाद और तब जब उȝहʠने िकया, उȝहʠने उस से वहाँ
पर पूछा, कहा, “हम कुछ जानना चाहते ह।ै”
151 Ȝयान दे, अब यहाँ पर यहाँ यहूिदयो के ʀारा तीन ɓʇ पूछे गये ह,ै उसके
चेले। तीन ɓʇ पूछे गये। अब Ȝयान दे, “Ȋया,” पहला, पहला, “Ȋया…
ये बातǻ कब होगी, ‘जब पșथर पर पșथर बाकɃ नही होगा’?” “तेरे आने
का Ȋया ˃चȝह होगा?” दसूरा ɓʇ। “और संसार का अतं?” समझे ये?
वहाँ तीन ɓʇ ह।ै
152 अब यहाँ जहाँ बहुत से लोग गलती करते ह।ै वे इन बातʠ को यहाँ
िकसी यगु मǻ लागू करते ह,ै जब, आप देखते ह।ै वह तीन ɓʇो का उȇर दे
रहा ह।ै वे…
153 अब इस पर Ȝयान दे ये िकतना सुȝदर ह,ै तीसरा पद, देǺखये तीसरे
पद मǻ अȥȝतम वाȊयांश। “और Ȋया होगा…” पहले, वे उसे जतैून पवȁत
पर बुला कर ले गये, यहाँ अलग। “हमǻ बता, ये बातǻ कब होगी?” ɓʇ
नȣबर एक। “तेरे आने का Ȋया ˃चȝह होगा?” ɓʇ नȣबर दो। “और संसार
का अȝत?” ɓʇ नȣबर तीन। समझे? तीन ʺभʁ ɓʇ पूछे गये। अब, मǾ
चाहता हँू िक आप िनकाले और देखे, कैसे यीशु उȝहǻ इन बातʠ के िवषय
मǻ बताता ह।ै
154 ओह, यह सुȝदर ह!ै मǾ…बस मुझे बनाते ह।ै मǾ—मǾ—मǾ लेता हँू…
वह Ȋया शȡद था जो हमने बीती रात ɓयोग िकया था? [सभा कहती ह,ै
“उȇेजना।”—सȣपा।] ɓकाशन से उȇेजना! Ȝयान दे।
155 अब आईये अब पहली मोहर िनकाले, इस पुȭतक कɃ मोहरो मǻ से और
इस मोहर कɃ पहले ɓʇ के साथ तुलना कर।े
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156 और हर ɓʇ सीधे नीचे इसकɃ तुलना कर,े और देखे यिद यह साथ
नहɀ चलता ʹजस ɓकार से हमने दसूरो के खलुने पर िकया, कलीʹसयायी
यगुो और हर चीज, िबȧकुल वसेै ही। वहाँ मोहर ह,ै तब पूरी री˃त से खलुी
हुयी। Ȝयान दे, अब, अब पहले वाले को पढने वाले है “…तब उसने उȝहǻ
उȇर िदया…” और—और तब वह—वह उȇर देना आरȣभ कर रहा ह,ै
और हम इसकɃ मोहर के साथ तुलना करना चाहते ह।ै
157 अब Ȝयान दे। पहली मोहर ɓकाʺशतवाȊय 6:1 और 2 ह।ै अब हम
6:1 और 2 पढते ह।ै

िफर मनेै देखा…िक मेȣने ने उन सात मोहरो मǻ से एक को
खोला और उन चारो ɓाʺणयो मǻ से एक का गजȁन का सा शȡद
सुना आ और देख।

मनेै ʔʊी कɃ, और, देखो एक ʉेत घोडा है और उसका सवार
धनुष Ǻलये हुये है और उसे एक मुकुट िदया गया; और वह जय
करता हुआ िनकला िक और भी जय ɓाʂ कर।े

158 हमने िकसको पाया िक यह Ȫयिɝ कौन था? [सभा कहती ह,ै “मसीह
िवरोधी।”—सȣपा।] मसीह िवरोधी। मȇी 24, अब 4 और 5।

यीशु ने उनको उȇर िदया सावधान रहो! कोई तुȣहे न भरमाने
पाये।

Ȋयʠिक बहुत से ऐसे होगे जो मेरे नाम से आकर कहǻगे, मै मसीह
हँू; और बहुतो को भरमायेगे।

159 समझे इसे? मसीह िवरोधी। यहाँ आपकɃ मोहर ह।ै समझे? समझे?
वह यहाँ पर बोला और यहाँ वे मोहर खोलते है और यहाँ वह था,
िबȧकुल ठीक।
160 अब दसूरी मोहर मȇी 24:6 ɓकाʺशतवाȊय 6:3 और 4। अब देखे
मȇी 24:6 । अब मǾ देखू यह Ȋया कहता ह।ै

तुम लडाईयʠ, और लडाईयʠ कɃ चचाȁ सुनोगे, तो घबरा ना
जाना; Ȋयʠिक इनका होना अवȫय ह:ै परȝतु उस समय अȝत ना
होगा।

161 ठीक ह,ै अब आईये दसूरी मोहर लेते ह।ै ɓकाʺशवाȊय 6:3 और दो।
देखे, अब ये Ȋया कहता ह।ै
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जब उसने दसूरी मोहर खोली तो मनेै दसूरे ɓाणी को यह कहते
सुना, आ…देख।

िफर एक और घोडा िनकला जो लाल रगं का था: उसके सवार
को यह अ˃धकार िदया गया िक पृȚवी पर से मेल उठा ले, तािक
लोग एक दसूरे का वध कर;े और उसे एक बडी तलवार दी गयी।

162 ʹसɺ, िबȧकुल ठीक! ओह! मǾ चाहता हँू िक वचन ȭवयं ही उȇर
दे, Ȋया आप नहɀ चाहते? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] पिवɑ
आșमा ने यह सब Ǻलखा ह,ै परȝतु वह इसे ɓकट करने के योȌय ह।ै
163 अब चǺलये तीसरी मोहर पर Ȝयान देते ह।ै अब, यह अकाल ह।ै अब
मȇी 24:7 और 8। आईये, मȇी मǻ 7 और 8 को लेते ह।ै

Ȋयʠिक जा˃त पर जा˃त और राȑय पर राȑय चढायी करगेा और
जगह-जगह आकाल पडेगे…महामȼरयां…और भूकȣप हʠगे।

ये सब बातǻ पीडाओ का आरȣभ होगी।
164 देǺखये, अब आप इसी पर आ रहे ह।ै अब, ɓकाʺशतवाȊय, छठवे मǻ
अब हम तीसरी मोहर खोलने जा रहे ह।ै यह ɓकाʺशतवाȊय 6:5 और 6
मǻ िमलता ह।ै

जब उसने तीसरी मोहर खोली तो, मनेै तीसरे ɓाणी को यह
कहते सुना आ। और देख और मनेै ʔʊी कɃ और देखो, एक
काला घोडा है और उसके सवार के हाथ मǻ एक तराजू ह।ै

और मनेै उन चारो ɓाʺणयो के बीचे मǻ से एक शȡद यह कहते
सुना, िदनार का सेर…भर गेहँू और…िदनार का तीन सेर जौ,
पर तेल और…दाखरस कɃ हािन ना करना।

165 अकाल! देǺखये ठीक वही मोहर, यही बात यीशु ने कही। ठीक ह।ै
166 चौथी मोहर, “मȼरयाँ” और “मृșय।ु” Ȝयान दे, मȇी 24। हम 8 वां पद
पढेगे मǾ िवȫ वास करता हँू चौथी मोहर मǻ यह है यहाँ मरे पास ह।ै ठीक ह।ै
167 अब मनेै यहाँ पीछे Ȋया पढा? Ȋया मनेै कुछ गलत पढा? हाँ मनेै िनशान
लगाया ह।ै जी हाँ, हम वही पर ह।ै अब हम बढ रहे ह।ै हम जाते ह।ै ठीक
ह,ै ȅीमान।
168 अब आईये 7 वे से आरȣभ करते ह,ै इस पर चौथी मोहर; और 6:7
और 8 दसूरे वाले पर ɓकाʺशतवाȊय पर।
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169 अब देǺखये देखते है 7 और 8 मȇी 24 का। अब ठीक ह।ै
और जा˃त पर जा˃त, और राȑय पर राȑय चढाई करगेा और

जगह-जगह…अकाल…मȼरयाँ भूकȣप होगे
ये सब बातǻ पीडाओ का आरȣभ होगी।

170 अब, चौथी मोहर, जसैा िक हम इसे यहाँ पढते ह,ै या…चौथी मोहर 7
और 8 से आरभ हुयी थी, अब इस दसूरे वाले पर।

और जब उसने चौथी मोहर खोली और देखो…और चौथे ɓाणी
ने कहा आ और देख

और मनेै ʔʊी कɃ और देखो एक पीला घोडा…
171 अब ʕिकये। मनेै इसे यहाँ गलत Ǻलखा ह।ै जी हाँ। जी हाँ। अब जरा
एक िमनट, अब 7 और 8।
172 अब आईये देखते ह,ै अब मȇी 24:7 और 8 को देख, अब, जरा देखे।
हम इसे, पायǻगे यह तीसरी ह,ै खलु रही ह।ै Ȋया नही? [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] मȇी 24:7 और 8। मुझे खेद ह।ै अब, यह वषाȁ को
खोलता ह…ैया आकाल, आकाल को खोलता ह।ै ठीक ह।ै
173 अब, मȼरयाँ और “मृșय।ु” जी हाँ, ȅीमान। अब हम इस पर जा रहे
है 7 और 8। अब यह चौथी मोहर होगी। देखते ह,ै हमǻ चौथी मोहर कहाँ
िमलती ह।ै “और जब उसने चौथी मोहर खोली चौथी…” जी हाँ, यह
पीला घुडसवार ह,ै “मृșय,ु” देǺखये।

मनेै ʔʊी कɃ और देखो एक पीला सा घोडा है और वह…
पीला घोडा: और उसके…सवार का नाम मृșयु है और अधोलोक
उसके पीछे-पीछे ह…ैऔर उȝहǻ पृȚवी िक एक चौथाई…पर यह
अ˃धकार िदया गया िक तलवार और, आकाल और मरी, और
पृȚवी के वन पशुओ के ʀारा लोगʠ को मार डाले।

174 अब, देǺखये, ये “मृșय”ु थी।
175 अब, पांचवी मोहर, मȇी 24:9-13। आईये देखते है यिद मनेै यह
सही ली ह,ै अब, िफर से। समझे?

तब वे ɞेश देने के Ǻलये तुȣहे पकडवाएंगे और तुȣहे मार डालǻगे
(आप सही ह)ै और मेरे नाम के कारण सब जा˃तयो के लोग तुम
से बरै रखेगे, और जब…
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और तब बहुत से पकडवाये जायेगे…बहुत से ठोकर खायेगे
और एक दसूरे को पकडवायेगे।

बहुत से झूठे भिवȬयʀɝा उठ खडे होगे और…बहुतो को
भरमायेगे।

अधमȁ के बढने से बहुतो का ɓेम ठंडा पड जायेगा।
परȝतु जो…अȝत तक धीरज धरे रहेगा उसी का उȜदार होगा।

176 अब हम पांचवी मोहर पर ह।ै और यह िपछली रािɑ थी, देǺखये। वे
“आपको पकडवायेगे, एक दसूरे को पकडवायेगे,” और आिद-आिद।
177 अब यहाँ छठवी मोहर को देखे 6:9 से 11। अब आईये एक को ले
ɓकाʺशतवाȊय 6:9 से 11।

जब उसने पांचवी मोहर खोली, तो मनेै वेदी के नीचे उनके
ɓाणो को देखा जो परमेȫ वर के वचन के कारण, और उस गवाही
के कारण जो उȝहʠने दी थी वध िकये गये थे;

उȝहʠने बडे शȡद से पुकार कर कहा, हे ȭवामी हे पिवɑ…और
सșय: तू कब तक…ȝयाय ना करगेा और पृȚवी के रहने वालो से
हमारे लहू का बदला कब तक ना लेगा?

उनमǻ से हर एक को ʉेत वʒ िदया गया; और उनसे कहा गया
िक और थोडी देर तक िवȅाम करो, जब तक िक तुȣहारे संगी
दास और भाई…जो तुȣहारे समान वध होने वाले ह,ै उनकɃ भी
िगनती पूरी ना हो ले।

178 अब, आप देखते है िक पांचवी मोहर के नीचे। हम यहाँ—हम यहाँ
बǺलदान पाते ह।ै
179 और 24:9 मǻ यहाँ, हम…13 तक, हम यहाँ भी पाते है िक यह बǺलदान
था। “वे आपको पकडवा देगे, और आपको मार डालǻगे,” और आिद-
आिद। देǺखये, वही मोहर खोली जा रही थी।
180 अब, इस छठवी मोहर मǻ ये वाली ʹजस पर अब हम आ रहे ह,ै
मȇी 24:29 और 30:24 और आईये 29 को ले और—और 30। यहाँ
पर हम ह।ै

अब, अब हम ɓकाʺशतवाȊय 6:12 से 17 को भी लेते ह।ै
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181 अब ठीक यही जो हम पढते ह।ै अब इसे सुने, अब, यीशु ने मȇी मǻ
Ȋया कहा…29, 24:29 और 30।

उन िदनो के ɞेश के तुरȝत बाद…
182 Ȋया? जब…यह ɞेश यह हȧका ɞेश ʹजसमे होकर वे यहाँ
िनकले, देǺखये।

…सूयȁ अȥȝधयारा हो जायेगा और चȝɒमा का ɓकाश जाता
रहेगा और तारे आकाश से िगर पडेगे और आकाश कɃ शिɝयाँ…
िहलायी जायेगी।

तब मनुȬय के पुɑ का ˃चȝह आकाश मǻ िदखाई देगा और तब
पृȚवी के सब कुलो के लोग छाती पीटेगे और मनुȬय के पुɑ को
बडी सामथȁ और एʉयȁ के साथ आकाश के बादलʠ पर आते
देखǻगे।

183 अब यहाँ ɓकाʺशतवाȊय मǻ पढे छठवी मोहर, वह ʹजस पर हम अब ह।ै
और…जब उसने छठवी मोहर खोली, तो मनेै देखा एक बडा

भूकȣप हुआ और सूयȁ कȣबल कɃ नाई काला (देखा?)और पूरा
चȝɒमा लहू के समान हो गया;

आकाश के तारे पृȚवी पर ऐसे िगर पडे जसेै बडी आंधी से
िहलकर अजंीर के पेड मे से कɧे फल झडते ह।ै

आकाश ऐसे सरक गया जसेै पɑ लपेटने से सरक जाता है और
हर एक पहाड और टापू अपने-अपने ȭथान से टल गया।

तब पृȚवी के राजा और ɓधान और सरदार और धनवान और
सामथɁ लोग और हर एक दास और हर एक ȭवतɑं पहाडो कɃ
खोह मǻ और चɬानो मǻ जा ʺछपे।

और पहाडो और चɬानो से कहने लगे, हम पर िगर पडो और
हमǻ उसके मुहं से जो ʸसहासन पर बठैा है और मेȣने के ɓकोप से
ʺछपा लो।

Ȋयʠिक उनके ɓकोप का भयानक िदन आ पहँुचा है अब कौन
ठहर सकता ह?ै
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184 िबȧकुल ठीक, पीछे पलट कर देखे अब यीशु ने यहाँ Ȋया कहा,
मȇी 24:29 मǻ, सुिनये। “तुरȝत बाद” इस आईकमनै, और आिद-आिद
का मामला।

उन िदनो के ɞेश के तुरȝत बाद सूयȁ अȥȝधयारा हो जायेगा…
और चȝɒमा का ɓकाश जाता…ɓकाश जाता रहेगा और तारे
आकाश से िगर पडेगे और आकाश िक शिɝयाँ िहलायी जायेगी।
अब Ȝयान दे।

तब मनुȬय के पुɑ का ˃चȝह आकाश मǻ िदखाई देगा और तब
पृȚवी के सब कुलो के लोग छाती पीटेगे…और मनुȬय के पुɑ
को बडी सामथȁ और ऐʉयȁ के साथ आकाश के बादलो पर आते
देखǻगे।

और वह तुरही के बडे शȡद के साथ अपने दतूो को भेजेगा
और…वे आकाश के इस छोर से उस छोर तक चारो िदशाओ
से…उसके चुने हुओ को इकɰा करǻगे।

185 देǺखये ठीक जो यीशु ने मȇी 24 मǻ कहा तुलना करे और यहाँ ɓकाशन
वाले ने छठवी मोहर मǻ जो खोला, िबȧकुल ठीक ह।ै और यीशु ɞेश के समय
के Ǻलये बोल रहा ह।ै [भाई ɕȝहम पुलपीट पर तीन बार टक करते ह—ै
सȣपा।] समझे?
186 पहले उसने पूछा ये बातǻ कब होगी, मȥȝदर कब हटाया जायेगा। उसने
इसका उȇर िदया। अगली बात उसने पूछी, जब वह समय आयेगा…वहॉं
शहीद होने का यगु आता ह।ै और जब यह होगा, जब मसीह िवरोधी उठेगा;
और जब मसीह िवरोधी इस मȥȝदर को हटा देगा।
187 दािनएल, कैसे हम वापस जा सके और वहाँ से दािनएल को Ǻलया,
जब उसने यह कहा िक यह राजकुमार जो आयेगा। आप पढने वाले जानते
ह।ै और उसे करना Ȋया चािहये? वह ɓ˃तिदन कɃ बǺल को बȝद करगेा
और जो सब उस समय के चलते घिटत होगा कहा…
188 यहाँ तक िक यीशु इसके Ǻलये बोल रहा ह,ै इसके नीचे लाईन खेच
ले। कहा, “जब तुम उस घृʺणत वȭतु को जो उजाड करा देती है देखो,
भिवȬयʀɝा दािनएल के ʀारा कहा गया ह,ै जो पिवɑ ȭथान मǻ खडा ह।ै”
[भाई ɕȝहम पुलपीट पर तीन बार टक करते ह।ै—सȣपा।] वह Ȋया ह?ै
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ओमार कɃ मȥȭजद वहाँ मिंदर के ȭथान मǻ खडी ह,ै जब उȝहʠने इसे जला
िदया था। कहा, “वे जो पहाडो पर ह…ैवे जो घर कɃ छत पर है नीचे आकर
घर मǻ से चीजो को ना ले या वह जो खेत मǻ है घर को वापस आये, Ȋयʠिक
संकट का समय होगा!” आप समझे? और ये सारी चɀजे घिटत होगी उनके
नीचे चलते चले जाये, और इसे ɓमाʺणत करे वापस इस छठवी मोहर को
खोलते हुये।
189 अब मǾ चाहता हँू िक आप Ȝयान दे, यीशु…अब कल रािɑ के लगभग
इस पर यीशु ने सातवी मोहर पर ʺशȈा नही दी। ये यहाँ नहɀ ह।ै Ȝयान दे,
अब वह और ʔʊाȝतो पर आगे बढ गया, इसके बाद। और यूहʁा ने सातवी
मोहर छोड दी। सातवी, अȥȝतम, सातवी मोहर, यह एक बहुत बडी बात
होने जा रही ह,ै यहाँ तक कɃ यह Ǻलखी भी नहɀ ह।ै देǺखये, सातवी मोहर
को छोड िदया, दोनो ने यह िकया। और ɓकाशन वाला जब परमेȫ वर ने
बस यह कहा, वहाँ था…यूहʁा ने कहा, “वहाँ केवल ȭवगȁ मǻ सʁाटा ह।ै”
यीशु ने इसके िवषय मǻ एक भी शȡद नहɀ कहा।
190 अब Ȝयान दे, पीछे 12 वे पद पर Ȝयान दे कोई ɓाणी नहɀ। यह 12
वां पद जो हमारी मोहर पर आरȣभ होता है ये देखने को िक यह खलु गयी।
जीिवत ɓाणी के समान कोई पशु नहɀ िक ɓ˃तिन˃धșव करǻ या जसेै पांचवी
मोहर पर था। Ȋयʠ? यह सुसमाचार काल के दसूरी ओर घिटत हुआ उस
ɞेश के समय मǻ। यह छठवी मोहर ɞेश कɃ समय अवधी हǾ, यही जो घिटत
हुआ। दȧुहन जा चुकɃ ह।ै समझे? वहाँ कोई भी जीिवत ɓाणी या कुछ
भी यह कहने के Ǻलये नही ह।ै यह बस…अब परमेȫ वर, अब कलीʹसया के
साथ और Ȫयवहार नहɀ कर रहा ह;ै यह जा चुकɃ ह।ै
191 वह इəाएल के साथ Ȫयवहार कर रहा ह,ै देǺखये, देǺखये यह दसूरी
ओर ह।ै यह तब है जब इəाएल राȑय का सȝदेश Ɏहण करता है उन दो
भिवȬयʀɝाओ के ʀारा, ɓकाʺशतवाȊय Ȍयारह के। ȭमरण रखे, इəाएल
एक राʊȄ ह,ै परमेȫ वर का दास राʊȄ। और जब—जब—जब इəाएल अȝदर
लाया गया तो यह एक राʊȄ का मामला होगा।
192 इəाएल, जहाँ दाऊद ह…ैवहाँ राȑय का यगु ह,ै मनुȬय का पुɑ, दाऊद
ʸसहासन पर बठैता ह।ै यही कारण है वह ʒी ˃चʅाई, “तू दाऊद कɃ
सȝतान!” और दाऊद को…दाऊद का पुɑ! परमेȫ वर ने दाऊद से शपथ
खाई िक वह उसके पुɑ को उठायेगा जो उसका ʸसहासन लेगा। यह सदा
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का ʸसहासन होगा। समझे? इसका कोई अȝत ना होगा। सुलेमान ने यह
मȥȝदर के ɓतीक मǻ िदया और यीशु ने उȝहǻ, यहाँ बता िदया िक ये िक,
“पșथर पर पșथर भी ना छुटेगा।” परȝतु वह उȝहǻ यहाँ बताने का यșन कर
रहा है जो िक…वह वापस आ रहा ह।ै

“तू कब वापस आ रहा ह?ै”
193 “इसके पहले िक मै आऊ ये बातǻ घिटत होगी।” और ये वे ह!ै

अब हम ɞेश के समय मǻ ह।ै
ȭमरण रखे, जब राȑय पृȚवी पर ȭथािपत हो जाता ह…ै

194 अब यह थोडा झटका देने वाला हो सकता ह।ै और यिद वहाँ कोई ɓʇ
है और आप आप अब भी मुझ से पूछ सकते; यिद आप कोई ɓʇ रखना
चाहते है जब यह कहा गया था और इसे कर;े यिद आपने नही िकया है
आप इसे पहले से ही नही जानते ह।ै
195 सहʒशताȡदी के समय मǻ, ये इəाएल जो िक एक राʊȄ ह,ै बारह गोɑ
एक राʊȄ के समान।
196 परȝतु दȧुहन महल के अȝदर ह,ै अब वह रानी ह।ै वह िववािहत ह।ै
और सारी पृȚवी के लोग इस नगर मǻ आयेगे, येʕशलेम और इसकɃ मिहमा
को वहाँ उसमǻ लायेगे। “और फाटक रािɑ मǻ बȝद नहɀ िकये जायǻगे, Ȋयʠिक
वहाँ—वहाँ—वहाँ कोई रात ना होगी।” समझे? फाटक सदा खलेु रहेगे।
“और पृȚवी के राजा,” ɓकाʺशतवाȊय…:22, “अपने तेज और मिहमा
का सामान उस नगर मǻ लायेगे।” परȝतु दȧुहन वहाँ मेȣने के संग ह।ै ओह,
ɓभु! आप इसे वहाँ देख सकते ह!ै ना िक…दȧुहन वहाँ दाख कɃ बारी मǻ
पȼरȅम करने जा रही ह।ै नही, ȅीमान। वह दȧुहन ह।ै वह राजा कɃ रानी ह।ै
ये दसूरे ह,ै जो वहाँ पȼरȅम करते ह,ै राʊȄ ना िक दȧुहन। आमीन। ठीक ह।ै
197 अब इन सȝदेशवाहको पर Ȝयान दे, ɓकाʺशत वाȊय…12 के ये दतू, ये
दो भिवȬयʀɝा वे ये ɓचार करने जा रहे है िक, “राȑय जȧद आनेवाला ह!ै”
समझे? ȭवगȁ का राȑय ȭथािपत िकये जाने वाला ह।ै वह समय, अȥȝतम
साढे तीन वषȁ दािनएल के सȇरवे सʂाह के, यहूदी उसके लोगʠ से यह
ɓ˃तȉा ह।ै अब ȭमरण रखे, ये इसे ʹसɺ करने के Ǻलये िक यह दािनएल
के सȇरवे सʂाह का अȥȝतम भाग ह।ै कल के Ǻलये इस पर मेरे पास ɓʇ
ह।ै समझे?
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198 अब सȇर सʂाहो कɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी थी, जो िक सात वषȁ थे। और
सात सʂाहो के मȜय मǻ, मसीहा को काटा जाना था, िक उसका बǺलदान
िकया जाये। वह साढे तीन वषȁ भिवȬयवाणी करगेा और िफर वह लोगʠ के
बǺलदान के Ǻलये काटा जायेगा। और तीन अब भी बाकɃ ह,ै वह साढे तीन
वषȁ इəाएल के Ǻलये अब भी ह।ै तब जब मसीह काटा गया था, यहूिदयो को
अȝधा कर िदया गया था तािक वे ना देख सके िक वह मसीहा था।
199 और तब जब मसीहा काटा गया था, तब सुसमाचार और अनुɎह का
यगु अȝयजा˃त के पास आया। और वे आये और परमेȫ वर ने एक को यहाँ
से वहाँ से खेचा, और यहाँ और वहाँ से और उȝहǻ सȝदेश वाहको के
नीचे रखा; और यहाँ से और वहाँ से और यहाँ और वहाँ, और उȝहǻ
सȝदेशवाहको के नीचे रखा।
200 और उसने अपना पहला सȝदेशवाहक भेजा, और उसने ɓचार िकया
और एक तुरही बजी; जसेै िक हम इसे थोडी देर के बाद लेते ह।ै और तब
तुरही यȜुद कɃ घोषणा करती थी। तुरही सदा यȜुद कɃ सूचना देती ह।ै
संदेशवाहक, वह दतू पृȚवी पर आता ह,ै संȝदेशवाहक उस घडी का। वह
Ȋया करता ह?ै वह पहँुचता है और एक मोहर खलुी; दशाȁया िक तुरही बजी,
यȜुद कɃ घोषणा हुयी और वे चले गये। और तब संदेशवाहक मर जाता ह।ै
वह इस झुȘड को मोहरबȝद कर देता ह;ै वे अȝदर रखे जाते ह।ै और एक
संकट उन पर आता है ʹजȝहʠने इसे अȭवीकार िकया ह।ै समझे?
201 तब यह आगे बढता जाता ह,ै तब वे संगिठत हो जाते ह,ै और एक
और संȭथा िमल जाती ह।ै हम अभी इसमǻ होकर िनकले ह।ै तब यहाँ वे
एक दसूरी सामथȁ के साथ बाहर आते ह,ै देǺखये, दसूरी सामथȁ, दसूरा यगु
कलीʹसया का, दसूरी सेवकाई। तब, जब वह यह करता है तब परमेȫ वर
अपनी सेवकाई के साथ आता ह,ै जब मसीह िवरोधी अपनी के साथ आता
ह।ै देǺखये, एंटी “िवरोध” वे साथ-साथ चलते ह।ै
202 मǾ चाहता हँू िक आप एक छोटी सी चीज पर Ȝयान दे। उस समय
के लगभग िक कैन पृȚवी पर आया, हािबल पृȚवी पर आया। मǾ चाहता
हँू िक आप Ȝयान दे, उस समय के लगभग जब मसीह पृȚवी पर आया,
यहुदा पृȚवी पर आया। उस समय के लगभग िक मसीह पृȚवी पर से चला
गया, यहूदा पृȚवी पर से चला गया। उस समय के लगभग िक पिवɑ आșमा
उतरा, मसीह िवरोधी आșमा उतरा उस समय के लगभग पिवɑ आșमा ने
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अपने को अȝत के िदनो मǻ ɓकट िकया, मसीह िवरोधी अपने रगं िदखा
रहा ह,ै अपनी राजनी˃तयʠ से होकर आ रहा है और आिद-आिद। और
समय के लगभग पिवɑ आșमा पूरी री˃त से ʔȫय पर आता है परमेȫ वर ȭवयं
पूरी री˃त से िक सब छुडा ले। देǺखये, दौडता है ठीक साथ। और ये दोनो
साथ-साथ ह।ै कैन और हािबल! [भाई ɕȝहम हाथ से ताली बजाते ह।ै—
सȣपा।] कौवा और पडुंकɃ, नाव पर! यहूदा और यीशु! और नीचे तक आप
इसे ले सकते ह…ै
203 यहाँ मोआब और इəाएल; वे दोनो मोआब मूतɁ पूजक राʊȄ नही था।
नहɀ, ȅीमान। उȝहʠने भी वही बǺलदान चढाये जो इəाएल चढा रहा था,
उȝहʠने एक ही परमेȫ वर से ɓाथȁना कɃ। ठीक। मोआब कहलाया…लूत
कɃ एक पुɑी से था जो अपने िपता के साथ सोई थी और उसके बालक
हुआ वह बालक मोआब कहलाया था। और उसी से मोआब जा˃त िनकली,
मोआबी राʊȄ।

और जब, उȝहʠने इəाएल को देखा, िक उनका छुडाया हुआ भाई
आता ह।ै
204 वे सʀैा˃तक लोग थे। वे एक बडे नामधारी थे। इəाएल का कोई
नामधारी नहɀ था; वे बस तȣबुओ मǻ रहते थे और जहाँ कही तुम जाओ।
परȝतु मोआब के पास सȣमािनत लोग, राजा लोग और आिद-आिद थे।
और उनके पास वहाँ बालाम था, एक—एक झूठा भिवȬयʀɝा। और उनके
पास यह सब था। तब वे वहाँ अपने छोटे भाई को ȅािपत करने वहाँ आये
जो ɓ˃तȉा के देश के मागȁ पर थे, अपनी ɓ˃तȉा के Ǻलये जा रहे थे।
205 और वह गया और उन से पूछा, “Ȋया मǾ तुȣहारे देश मǻ से होकर िनकल
सकता हँू? यिद मेरी गाय पानी पी लेती ह,ै तो मǾ उसका भुगतान कʖँगा।
यिद वे घास खा ले, मǾ उसक भुगतान कʖँगा।”
206 और उसने कहा, “नहɀ। तुम इस ɓकार कɃ कोई बेदारी आस-पास
नहɀ करोगे। यह ठीक बात ह।ै आप इस तरह का कुछ भी आस-पास मǻ
नहɀ करोगे।”
207 और तब Ȝयान दे उसने Ȋया िकया। वह इजाबेल के ʕप मǻ वापस
आया और उस झूठे नबी से होते हुये आया और परमेȫ वर के बालको कɃ
गलती का कारण बना। और मोआबी लडिकयो का िववाह इəाएǺलयʠ मǻ
करवा िदया, और Ȫयʺभचार का कारण हुआ।
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208 उसने उस यगु मǻ वहɀ बात कɃ, उस याɑा मǻ ɓ˃तȉा देश के मागȁ मǻ
ʹजस पर हम ह।ै उसने Ȋया िकया? झूठा भिवȬयʀɝा आया और िववाह
िकया और ɓोटेȭटȝट कलीʹसया मǻ बुलाया और नामधाȼरयो का कारण
बना, ठीक वसेै ही जो उȝहʠने पहले िकया। [भाई ɕȝहम चार बार पुलपीट
को खटखटाते ह।ै—सȣपा।]
209 परȝतु छोटा पुराना इəाएल वसेै ही आगे बढ गया। उसने बहुत समय
तक जगंल मǻ ȹनदा कɃ और उन सब पुराने योȜदाओ को मरना पडा परȝतु
वे सीधे ɓ˃तȉा के देश िक ओर आगे बढ गये। जी हाँ। हाँ। Ȝयान दे, वे सब
साथ थे इसके पहले िक वे यदȁन पार जाते। हा-हा! मǾ इसे पसȝद करता हँू।
अब हम ठीक इस समय उस यगु मǻ जा रहे ह,ै अब यहाँ। Ȝयान दे।
210 अब हम पाते ह,ै िक, वह समय िपछला वाला (मनेै कहा) दािनएल के
सȇर सʂाहʠ के साढे तीन वषȁ।
211 अब मǾ इसे समीप से इसकɃ Ȫयाȋया कर द,ू Ȋयʠिक मǾ यहाँ पर िकसी
को देखता हँू यहाँ जो सदा इस पर Ȝयान करता ह,ै और मǾ अपने आप को
एक ʺशȈक के समान ȭपʊ करना चाहता हँू।
212 Ȝयान दे जब सʂाहो के सȇर अȝदर आते ह,ै जब दािनएल आने वाले
समय का दशȁन देखता है और यहूिदयो का अȝत परȝतु उसने कहा वहाँ
सȇर सʂाह ठहराये गये ह।ै ये सात वषȁ; इसके मȜय मǻ, Ȋयʠ, मसीहा
यहाँ होगा या और काटा जायेगा, बǺलदान के Ǻलये। अब, ठीक यही जो
घिटत हुआ।
213 तब, परमेȫ वर अȝयजा˃तयो से Ȫयवहार करता ह,ै जब तक िक,
अȝयजा˃त मǻ से अपने नाम के Ǻलये लोग ना ले ले। जसेै ही अȝयजा˃त
कलीʹसया उठा ली जाती ह,ै उसने कलीʹसया को उठा Ǻलया।
214 और जब उसने िकया, मूखȁ कंुवारी वह कलीʹसया ȭवयं मǻ…दȧुहन
ऊपर चली गयी। और कलीʹसया ȭवय,ं “बाहर अधंकार मǻ चली गयी, वहाँ
रोना और िवलाप और दांत पीसना।” उसी समय मǻ, लोगʠ पर ɞेश आ
पडता ह।ै
215 और जबकɃ ɞेश आ रहा है इसी मǻ वे दो भिवȬयʀɝा ɓकाʺशतवाȊय
11 के आते है िक उȝहǻ सुसमाचार ɓचार कर।े और एक हजार एक सौ…
और साठ िदनो ɓचार िकया। समझे? भाई यह ठीक एक महीने मǻ तीस िदन
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जसेै िक वाȭतिवक कलेȘडर मǻ ह,ै ठीक। साढे तीन वषȁ यह दािनएल का
सȇरवां भाग, सȇरवे सʂाह का अȥȝतम भाग। समझे?

परमेȫ वर ने यहाँ इəाएल के साथ Ȫयवहार नहɀ िकया। नही, ȅीमान।
216 अ˃धक समय नहɀ हुआ एक भाई ने मुझ से पूछा, कहा, “Ȋया मुझे
चािहये कɃ…” एक—एक भाई यहाँ इस कलीʹसया मǻ एक मूȧयवान, िɓय
भाई ने कहा, “मǾ—मǾ इəाएल जाना चाहता हँू। मǾ िवȫ वास करता हँू वहाँ
एक जागृ˃त ह।ै”
217 िकसी ने मुझ से कहा, “भाई ɕȝहम, आप को इसी समय इəाएल जाना
चािहये, वे इसे देखǻगे।” देǺखये, आप यह नहɀ कर सकते।

मǾ ठीक वहाँ खडा था और मनेै सोचा…
218 वे यहूदी बोले, “यिद मǾ…अȏछा, यिद यह यीशु ही मसीह होना ह,ै”
कहा, “तो मǾ उसे नबी के ˃चȝह करते देखू, हम अपने भिवȬयʀɝाओं का
िवȫ वास करते ह,ै Ȋयʠिक यही जो उȝहǻ होना चािहये।”
219 “Ȋया ही तयैारी ह,ै” मनेै सोचा, “मǾ जाता हँू!” जब मǾ ठीक वहाँ
पहँुचा, ठीक इसके पास, ठीक…मै था भाई मǾ किहरा मǻ था और मेरे पास
हाथ मǻ मेरा िटकट था इəाएल के Ǻलये। और मनेै कहा, “मǾ—मǾ जाऊंगा,
देǺखये यिद वे यह पूछते ह,ै यिद वे भिवȬयʀɝा का ˃चȝह देख सकते ह।ै
हम देखǻगे यिद वे मसीह को ȭवीकार करǻगे।”
220 ȭटाकहोम कलीʹसया के लूईस पेतʕस ने उȝहǻ दस लाख बाइबल
भेजी ह।ै
221 और वे यहूदी वहाँ आ रहे ह!ै आपने चल ˃चɑ देखा ह।ै मेरे पास यहाँ
रील मǻ है ठीक यही अब, आधी रात को तीन िमनट । और वे यहूदी भीतर
आ रहे ह,ै सारे संसार से, हर चीज, वहाँ एकɑ होना आरȣभ हो गये।
222 इȌंलǾड के वहाँ अȝदर जाने के बाद, जनरल एलनबाई के समय मǻ।
इन द ˃डɞाइन ऑफ द वȧडȁ वॉर दसूरे पुȭतक मǻ, मǾ सोचता हँू यही है
और उȝहʠने समपȁण कर िदया तुकɅयो ने समपȁण कर िदया। तब उसने
इसे इəाएल को वापस दे िदया। और वह एक राʊȄ के समान बढ रहा है
और अब यह ʹसɺ राʊȄ है उसका अपना पसैा, मुɒा, झȘडा, सेना और हर
चीज। समझे?
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223 और ये यहूदी वापस आपनी जȝम भूमी मǻ आ रहे ह,ै वे…पहली बात,
जब वे ईरान मǻ गये और वहाँ नीचे उȝहǻ लेने उȝहʠने पूछा…उȝहʠने कहा
वह…वे उȝहǻ वापस इəाएल को ले जाना चाहते थे, उनका ȭथान उȝहǻ
िदया; उȝहǻ वापस उनके देश पेलȭटाईन जहां उȝहǻ होना चािहये।
224 और ȭमरण रखे, जब तक इəाएल उस देश से बाहर ह,ै वह परमेȫ वर
िक इȏछा से बाहर ह;ै जसेै अɕाहम ʹजसे यह िदया गया था। और…
225 वे उस जहाज पर नहɀ चढते। उȝहʠने ऐसी चीज कभी नही देखी थी,
वहाँ एक बूढा रȡबी नीचे उतरा बोला, “हमारे भिवȬयʀɝा ने हमǻ बताया,
जब इəाएल घर गया ‘तो यह उकाब के पखंो पर होगा,’” हवाई जहाज
पर, घर का मागȁ।
226 अब वह वहाँ बना रहे ह।ै अजंीर का वृȈ वापसी मǻ! आमीन! पुराना छ:
कोने ʹसतारे का दाऊद का लहरा रहा ह!ै
227 “अȝयजा˃त के िदन िगने हुये है भरे हुये हǻगे के साथ!” ɞेश काल
समीप ह!ै
228 और ठीक यहाँ खडा ह,ै और मोहरे खोली जा रही ह,ै कलीʹसया हवा
मǻ अपनी उडान भरने के Ǻलये तयैार ह!ै
229 और ɞेश आ गया तब परमेȫ वर नीचे आता ह,ै और वहाँ एक लाख
चवाǺलस हजार को वहाँ खेचता ह।ै आमीन! ओह, वहाँ यह ʹसɺ ह!ै आप
देखते है िक मोहरे इसे अब बाहर लेकर आती है देǺखये इसे खोल िदया?
अब यह अȥȝतम साढे तीन वषȁ लोगʠ के Ǻलये ह।ै यिद आप यह भी Ȝयान
करे िक यह समय है िक परमेȫ वर एक लाख चवालीस हजार यहूिदयो को
बुलायेगा, इन अȥȝतम साढे तीन वषʡ मǻ।
230 देǺखये उसने उनके साथ िबȧकुल भी Ȫयवहार नहɀ िकया, उनके पास
भिवȬयʀɝा नहɀ था, वे भिवȬयʀɝा छोड िकसी का भी िवȫ वास नहɀ करǻगे
आप उȝहǻ मूखȁ नही बना रहे ह,ै इसǺलये वे एक भिवȬयʀɝा कɃ सुनने जा
रहे ह,ै जी हाँ ȅीमान, बस यही ह,ै िक परमेȫ वर ने उन से आरȣभ मǻ ही
कह िदया और वे ठीक इसी के साथ बने हुये ह।ै
231 उसने कहा, “तुȣहारा ɓभु परमेȫ वर तुȣहारे बीच से मुझ जसैा
भिवȬयʀɝा उठा खडा करगेा।” मूसा ने यह कहा ह।ै और कहा, “तुम
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उसकɃ सुनना। और जो कोई उस भिवȬयʀɝा िक नहɀ सुनेगा, लोगʠ मǻ से
काटा जायेगा।” यह ठीक बात ह।ै
232 और आप देǺखये उनकɃ आँखʠ को अधंा होना था, या वे उसे नहɀ
पहचानेगे, बजाये इसके, अधें हो गये, वे थे…शतैान ने उन पर यह िकया
और वे कहते ह,ै “वह भावी बताने वाला ह,ै बालजबूल, उसका लहू हम पर
हो। हम जानते ह,ै उसका इससे कोई मतलब नहɀ।” समझे?
233 और बेचारे लोग अȝधे हो गये थे। और यही कारण था िक आईकमनै के
लोगʠ ने और वह सारा झुȘड वहाँ पहले मारा गया भीतर आने का अ˃धकार
था; उनके अपने िपता ने उनकɃ आखो को इस ɓकार से अȝधा कर िदया
िक वह हमǻ ले सके।
234 वचनʠ मǻ यह बहुत ही दयनीय बात है लगभग। वहाँ के Ǻलये जरा
सोचे, वह यहूदी अपने ही िपता के लहू के Ǻलये ˃चʅा रहे है उनका अपना
परमेȫ वर वहाँ लटका हुआ ह,ै लहू बहाते हुये। देǺखये, “वहाँ उȝहʠने उसे
Ɍूस पर चढाया,” बाइबल ने कहा। ये वे चार महान शȡद ह।ै देǺखये। “वहाँ”
येʕशलेम, परमपिवɑ नगर संसार मǻ। “वे,” संसार के पिवɑतम लोग। “Ɍूस
दी,” संसार कɃ Ɍूरतम मृșय।ु “उसे,” संसार का सबसे अ˃धक िवʺशʊ
Ȫयिɝ। समझे? Ȋयो? धमɁ लोग, संसार का सबसे महान धमȁ, संसार का
केवल सɧा धमȁ, वहाँ खडा हुआ था अपनी बाइबल के ही परमेȫ वर को
Ɍूस पर चढा रहे थे, कहा िक वह आयेगा।
235 उȝहʠने यह Ȋयʠ नही देखा? बाइबल हमǻ बताती है परमेȫ वर ने उȝहǻ
अधंा कर िदया ताकɃ वे, ये ना देख सके। वे…उसने कहा, “तुम मǻ से कौन
मुझ पर पाप का दोष लगा सकता ह?ै” दसूरे शȡदो मǻ, “यिद मनेै ठीक
वही नही िकया जो मेरे िवषय मǻ करने कɃ भिवȬयवाणी थी तो िफर तुम
मुझे बताओ।” पाप “अिवȫ वास” ह।ै उसने ठीक वही िकया जो परमेȫ वर
ने उसे करने को कहा, परȝतु वे ये ना देख सके।
236 अब जब आप लोगʠ से बात करते ह,ै यह ऐसा है जसेै बȇख कɃ पीठ
पर पानी फǻ कना। Ȋया आप देखते है िक मेरा Ȋया अथȁ ह?ै यह दयिननीय
बात है जब आप इस राʊȄ और लोगो को देखते ह,ै ʹजस ɓकार से वे
करते है इतना कठोर और धमȁ! परȝतु Ȋया पिवɑ आșमा हमǻ यह नही
बताता? “वे ढीठ, घमȘडी, सुख के चाहने वाले बजाये परमेȫ वर के ɓेम के
धोखेबाज, झूठा दोष लगाने वाले, असंयमी और भले के बरैी, वे धमɁ का
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भेष धरगेे परȝतु सुसमाचार कɃ सामथȁ का इȝकार करǻगे।” कहा, “ऐसो से
परे रहना।”
237 यहाँ हम ह,ै इन नामधाȼरयो ने इसे तोड मरोड िदया। इȝहोने सारी
मिहमा और सामथȁ लेकर इसे पीछे चेलो के साथ रख िदया और बाकɃ
सहʒशताȡदी मǻ। यह एक मनुȬय के समान, जसैा िक मनेै पहले कहा था;
एक मनुȬय सदा परमेȫ वर को मिहमा देता है िक जो उसने पीछे कर िदया,
और सामने देख रहा है िक वह Ȋया करगेा और इस बात से अनʺभȉ है
िक वह अब Ȋया कर रहा ह।ै यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै मनुȬय मǻ अब भी
वही बात ह।ै
238 वहाँ वे यहूदी खडे हुये, कह रहे थे, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! Ȋयो,”
संत यहूʁा का 6 वां अȜयाय कहा, “हमारे पूवȁजो ने जगंल मǻ मʁा खाया!”

और यीशु ने कहा, “और उन मǻ से हर एक मारा गया।”
239 “जगंल मǻ उȝहʠने चɬान से पानी िपया, और सबकुछ।”
240 उसने कहा, “मǾ चɬान हँू।” यह ठीक बात ह।ै आमीन। उसने कहा,
“परȝतु जीवन कɃ रोटी मǾ हँू जो परमेȫ वर के पास से ȭवगȁ से उतरी ह,ै वह
जीवन का वृȈ वहाँ पीछे अदन िक वािटका से। यिद मनुȬय इस रोटी को
खायेगा, तो वह नही मरगेा; मǾ उसे अȥȝतम िदनो मǻ उठा खडा कʖँगा।”
और िफर भी वे उसे ना देख सके! यह ठीक बात ह।ै
241 वही मसीहा वहाँ खडा हुआ उनके Ȯदयो कɃ बातʠ को बोल रहा है और
इस ɓकार कɃ बातǻ दशाȁ रहा है िक वह मसीहा था, वही जो मसीहा को
करना था!
242 और वे वहाँ अपने हाथ पीछे बांधे खडे ह,ै और, “ओह! ये नहɀ हो
सकता। नहɀ, नही। ये—ये—ये सही ɓवाह मǻ नहɀ आया। देǺखये, वह
बेतलहम से आया। और वह कुछ नहɀ परȝतु एक अवधै बालक। और यह
शतैान उसमǻ काम कर रहा ह।ै हम—हम जानते है वह पागल ह।ै वह पागल
ह।ै उसमǻ शतैान ह।ै” समझे? वाȭतव मǻ उनकɃ आंखे इसके Ǻलये अधंी
थी, अब।
243 परȝतु अपने भिवȬयʀɝा कɃ राह देख रहे थे। और वे इसे Ɏहण करने
वाले थे, उन मǻ से दो को Ɏहण करनेवाले थे। यह ठीक बात ह।ै
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244 अब Ȝयान दे, अब िफर से यह भी जब यहूदी…मǾ आपको एक और
छोटा सा ɓतीक दुगंा तािक आप यह अनुभव कर सके अब ये यहाँ यहूदी ह,ै
उठा Ǻलये जाने के इस ओर। Ȝयान दे Ȋया घिटत हुआ यह भी ɓ˃तकाșमक
ह…ैइसे करने के Ǻलये हम समय नही लǻगे, Ȋयʠिक हम यहाँ कर चुके ह।ै
ɓतीक मǻ ɓȭतुत कर िदया ह…ैइसमǻ जो िक “याकूब का संकट” कहलाता
ह।ै अब देǺखये। ये यहाँ यहूदी ह…ैȜयान दे। ओह, ये ह…ै
245 मǾ—मǾ—मǾ यहाँ थोडा सा समय लेने जा रहा हँू, देǺखये। ये मुझे अधीर
कर देता ह,ै जब मै इधर उधर छोडना आरȣभ करता हँू। और…समझे?
Ȝयान दे। मǾ चाहता हँू िक आप इसे देख ले और मǾ—मǾ—मǾ बस…अȏछा
परमेȫ वर इसे आपको िदखा देगा। मǾ िन˃ʆत हँू। देǺखये।
246 याकूब के पास जȝमʹसɺ अ˃धकार था। Ȋया ठीक ह?ै [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] परȝतु िनʆय ही वह इसके साथ-साथ
छोटा धोखेबाज था। समझे? वह गया और उसने अपने िपता को धोखा
िदया। उसने अपने भाई को धोखा िदया, उसने सब कुछ िकया। परȝतु,
िफर भी कानूनी तौर पर, अȝदर उसके पास यह था Ȋयʠिक ऐसाव ने बेच
िदया था। परȝतु तब जब वह वहाँ अपने ससुर के Ǻलये काम करने को जाता
ह,ै उसने वह पहाडी पीपल कɃ छ˃डयां जल मǻ डाली कɃ गमȁधारण िकये
पशुओ को बचाये, और ˃चȇीदार बछडे जȝमाये। और ओह, आप जानते
है उसने हर चीज इस ɓकार से कɃ, केवल धन ɓािʂ के Ǻलये। अब Ȝयान
दे, अब वह अपने लोगʠ मǻ से िनकाला हुआ था।
247 अब यह यहूिदयो का ɓ˃तक ह।ै वह पसैा झपटने वाला। मǾ ˃चȝता नहɀ
करता वह इसे कैसे लेता ह,ै वह इसे लेगा। वह जीते जी आपकɃ खाल
उतार लेगा इसे पाने के Ǻलये, अब आप यह जानते ह,ै वह थोडा धोखेबाज
था बस, लडके उसके साथ वाȭता ना रखना, लडके वह तुȣहे ले लेगा। जी
हाँ, ȅीमान। Ȋयʠ? उसे यह होना ही ह।ै इसी ɓकार कɃ आșमा जो ɓभुता
कर रही ह।ै
248 ठीक उन सुधारको के समान, जो इस वचन को समझ ना सके, Ȋयʠिक
वह मनुȬय का आșमा उन पर भेजा गया।
249 यह उकाब यगु है जो वचन और ɓकाशन को लेता ह।ै वे सब जो इसे
समझते ह,ै अपने हाथो को उठाये, तािक मǾ…यह बहुत अȏछा ह।ै यह
बिढया ह।ै समझे? यह अȏछा ह।ै अब देǺखये यिद आप इन मोहरो के नीचे
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वापस आ सकते ह,ै यिद वे कभी ले पाये…जब वे खलुी तब आप िबȧकुल
ठीक ɓकार से देख सकते है िक परमेȫ वर Ȋया कर रहा ह,ै उसने Ȋया िकया
है वह Ȋया करने जा रहा ह।ै यह ठीक यहाँ पर ह।ै
250 और यही कारण है िक लोगʠ ने वसैा Ȫयवहार िकया, Ȋयʠिक उसी
आșमा कɃ भिवȬयवाणी उस यगु के Ǻलये कɃ गयी िक उन पर वह हो। वे
और कुछ नहɀ कर सकते थे।
251 मǾ यहूʁा और पौलूस के Ǻलये सोचता हँू और वे, वहाँ ʸसह का आșमा
था, वहाँ l-i-o-n खड़ा था, ȭवयं वचन।
252 पौलूस ठीक वचन के साथ खडा हुआ और कहा, “मै यह जानता हँू,
िक तुȣहारे बीच मǻ से झूठे भाई उठ खडे होगे चारो ओर। और वे Ȋया
बनायेगे, नामधारी और हर चीज, तुȣहारे बीच और वे Ȋया करǻगे। और यह
अȝत के िदनो मǻ होगा और किठन समय।” Ȋयʠ? वह एक भिवȬयʀɝा था।
वहाँ उसके अȝदर वचन खडा था। यह कैसे समाʂ होगा, वहाँ पर; कहा,
“तुȣहारे बीच मǻ से झूठे मनुȬय उठ खडे होगे और बातǻ कहǻगे, और भाईयो
को जो चेले ह।ै” उȝहǻ अलग कर देगे, यह ठीक मसीह िवरोधी ह।ै इसने
ठीक यही िकया।
253 Ȝयान दे, उनके अधंकार यगु के ɞेश मǻ चले जाने के पʆात। ये Ȋया
था? वहाँ कुछ नहɀ था जो वे कर सके। रोम ने ले Ǻलया…उसके पास धमȁ
धाȺमक शɝɃ थी और उसके पास राजिन˃तक सामथȁ थी। वे वहाँ कुछ नहɀ
कर सकते थे, केवल पȼरȅम, िक जीिवत रहे और अपने आप को बǺलदान
के Ǻलये दे िदया। यह एक बलै था। बस यही वे कर सके। उनके पास इसी
ɓकार कɃ आșमा थी परमेȫ वर का आșमा, बलै।
254 तब यहाँ सुधारक आता ह,ै मनुȬय का ʹसर, चालाक बुȥȜदमान; माटɁन
लुथर, जॉन वेसली और आिद-आिद और वे बाकɃ कोलिवन, िकिव,
नोȊस। और यहाँ वे आते है जब उȝहʠने िकया, वे सुधारक थे। वे आये,
सुधारक, लोगʠ को बाहर लाये।
255 और ठीक वापस घूमे, ठीक वसेै जसेै उȝहʠने पहले िकया और सीधे
वापस होकर िववाह कर Ǻलया िफर से वापस उसमǻ चले गये अपने नामधारी
Ȫयवȭथा मǻ, ठीक सही। बाइबल ने ऐसा कहा। वह एक “वȫैया,” थी और
तब उसके पास “वȫैयाये,” पुिɑयाँ, िबȧकुल ठीक वसैी।
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256 और परमेȫ वर ने कहा, “मनेै—मनेै ɓाय˃ʆत के Ǻलये उसे समय िदया
और उसने यह नही िकया, इसǺलये मǾ उसको और उसके बालको को लेने
जा रहा हँू उȝहǻ वही डालुगंा जहाँ के वे ह।ै” यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै अब
उस परमेȫ वर ने कहा िक इसके नीचे देǺखये, मोहर के नीचे। अब वहाँ वह
थी। हम पाते है िक वह ये करता है और वह यह करगेा। और वे सारे के
सारे उधर ही बढ रहे ह।ै
257 परȝतु, उनके Ǻलये ʹजनके नाम जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे ह,ै परमेȫ वर
बुला लेगा। वे ये सुनेगे। “मेरी भेड मेरा शȡद सुनती ह,ै” यीशु ने कहा। केवल
एक चीज जो हमǻ करनी है िक भेड को बुलाये। बकरी इसे नही जानती।
Ȝयान दे। परȝतु, आप देखते ह,ै भेड कɃ बुलाहट, “मेरी भेड मेरा शȡद
सुनती ह।ै” Ȋयʠ? शȡद Ȋया ह?ै मǾ आपको बताना चाहता हँू िक आवाज
Ȋया ह।ै एक आवाज एक आȥșमक ˃चȝह ह।ै
258 उसने मूसा से कहा, “यिद वे पहले ˃चȝह िक आवाज नही सुनेगे, वे
दसूरे ˃चȝह कɃ आवाज सुनेगे।”
259 “मेरी भेड मेरा शȡद सुनती ह।ै” जब िक यह ˃चȝह अȝत के िदनो मǻ
घिटत होने जा रहे ह,ै परमेȫ वर कɃ भेड इसे पहचानती ह।ै जी हाँ, ȅीमान।
समझे? वे—वे इसे पहचानते ह।ै “मेरी भेड मुझे जानती ह।ै” समझे?
अनजान के पीछे वे नहɀ जायेगी, अनजान के पीछे वे नहɀ जाते। इसे समय
का ɓमाʺणत ˃चȝह होना ह,ै और वे इसे देखते ह।ै अब Ȝयान दे।
260 अब याकूब जसेै िक अब वह ऊपर जाता ह,ै पहली बात आप जानते
ह,ै उसमǻ जाने कɃ एक चाहत थी (कहाँ) वापस अपने देश।
261 ओह, ठीक यही जो इəाएल ने िकया! ये—ये…ये इəाएल ह।ै याकूब
इəाएल ह।ै बस उसक नाम बदल गया था आप जानते ह।ै समझे?
262 और वह…वह वहाँ पहँुचा और उसने सारा पसैा ले Ǻलया जो उसके
पास था जो वह ले सकता था और वह जसेै भी ले सका अपने ȼरȫतेदारो
से या िकसी से भी। इसǺलये बेमानी, चोरी, झूठ िकसी भी ɓकार से उसने
ये Ǻलया। समझे? उसने िकया।
263 और तब जब वह घर वापस जाने लगा, उसको Ȯदय मǻ घर कɃ याद
सताने लगी। परȝतु जसेै वापस जाने लगा अपने मागȁ पर वापस जा रहा
था उसे परमेȫ वर िमला, जब उसका नाम बदल गया। समझे? परȝतु, इस
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समय मǻ, वह इतना थका हुआ था, Ȋयʠिक वह डरा हुआ था ऐसाव उसके
पीछे आ रहा था। समझे?
264 और—और Ȝयान दे, पसेै पर Ȝयान दे, पसैो का ɓȭताव। जसेै िक
यहूदी अपनी वाचा रोम के साथ बांध रहा है देǺखये उनके अपने पसैो के
ɓȭताव मǻ। इस पर Ȝयान दे। ऐसाव को उसका पसैा नही चािहये था; ना
ही रोम को। उसके पास संसार का सारा धन उसके हाथ मǻ ह।ै समझे?
परȝतु इसने काम नहɀ िकया।
265 परȝतु अब हम पाते है िक इəाएल उस समय संकट मǻ था जब वह
याकूब था उसने संघषȁ िकया…उसने उस चीज को पकड Ǻलया जो िक
वाȭतिवक था। वहाँ एक मनुȬय नीचे आया था। याकूब ने अपने हाथʠ से
उसको घेर Ǻलया और वह वहाँ ʕक गया। और—और उस Ȫयिɝ ने कहा,
“मुझे अब जाना चािहये। यह उʹजयाला हो रहा ह।ै” ओह, वह तो िदन
िनकल रहा था! समझे? िदन का िनकलना तय था।
266 परȝतु याकूब ने कहा, “मǾ तुझे नहɀ छोडुगा। तू, तू नहɀ जा सकता, मǾ
तेरे ही साथ ʕका रहँूगा।” समझे? “मǾ चाहता हँू िक चीजे बदल जाये।”
267 ये एक लाख चवालीस हजार है जो मुɒा योजना वाला झुȘड है और
इस ɓकार कɃ चीज जब वे देखते है िक सɧी वाȭतिवक चीज को पकड
ले। वहाँ मूसा खडा है और वहाँ एǺलȤयाह खडा ह।ै आमीन! वे परमेȫ वर के
साथ संघषȁ करǻगे जब तक एक लाख चवालीस हजार इəाएल के गोɑ वहाँ
से बाहर ना बुला Ǻलये जाये।
268 यह ठीक ɞेश के काल से पहले ह,ै देǺखये, (ओह Ȋया ही शानदार)
“याकूब का ɞेश” भी।
269 यहाँ जब एक लाख चवालीस हजार बुलाये गये। वे वह—वह ɓचारक
वे दो भिवȬयʀɝा, वे यहूʁा बप˃तȭमा देनेवाले के समान ɓचार करते ह।ै
“ȭवगȁ का राȑय िनकट ɓाय˃ʆत कर, इəाएल!” ɓाय˃ʆत िकस का?
“अपने पापो से ɓाय˃ʆत करो, अपने अिवȫ वास से िक परमेȫ वर कɃ ओर
वापस िफरो!”
270 अब आईये यहाँ कुछ याद कर।े यह महान घटनाये ɓकृ˃त मǻ पहले
हो चुकɃ, यहाँ इस 12 वे पद मǻ यहाँ पर “सूयȁ कȣबल कɃ नाई काला हो
गया।” अब इसकɃ तुलना कर।े
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271 अब ȭमरण रखे, यह अȝयजा˃त मǻ घिटत नही होता, यह इəाएल ह,ै
मǾ आपको िदखाऊ, अब ȭमरण रखे, मनेै कहा है यह एक लाख चवालीस
हजार िक बुलाहट ह।ै समझे? अब यह समय जब ɞेश होता ह,ै जो िक इसे
करना ह,ै यह। और यह ये बता रहा है िक इस ɞेश मǻ Ȋया घिटत होता ह।ै
272 अब आईये िनगȁमन 10:21-23 को िनकाले। और यहाँ Ȝयान दे जब…
िनसȝदेह इəाएल बाहर आ रहा था, िनकाला जाने वाला था। िनगȁमन 10
वा अȜयाय और 21 वां 23 वां पर। मǾ उȇेʹजत हो गया और ˃चʅा रहा
था, जब मनेै ये िटȟपʺणयां Ǻलखी िक िकसी समय मǾ इȝहे इधर-उधर
िमला सकता हँू। ठीक ह।ै िनगȁमन 10:21-23 ठीक, यहाँ हम जाते है 21
और 23।

िफर यहोवा ने मूसा से कहा, अपना हाथ आकाश कɃ ओर बढा
िक िमə देश के ऊपर अȝधकार छा जाये, ऐसा अȝधकार िक
टटोला जा सके।

और मूसा ने अपना हाथ आकाश कɃ ओर बढाया और सारे
िमə देश मǻ तीन िदन तक घोर अȝधकार छाया रहा: (समझे?)

तीन िदन तक ना तो िकसी ने िकसी को देखा, और ना कोई
अपने ȭथान से उठा; परȝतु सारे इəाएल के घरो मǻ उʹजयाला
रहा।

273 Ȝयान दे, िबȧकुल सही, अब इधर को आये, “और सूयȁ कȣबल कɃ
नाई काला हो गया।” देǺखये, वही चीज! यह ɓकृ˃त कɃ घटनाये ह,ै यह
Ȋया था? Ȋया? जब ɓकृ˃त इस ɓकार हो जाती ह,ै परमेȫ वर इəाएल को
बुला रहा ह।ै समझे? परमेȫ वर इəाएल को बुला रहा ह।ै अब, “सूयȁ बालो
के समान…काला ह।ै” अब परमेȫ वर इəाएल को छुडाने वाला ह,ै ठीक
ह,ै उȝहǻ शɑुओ के हाथो से छुडा रहा ह,ै जो िक उस समय िमə था। अब,
यहाँ, वह उȝहǻ रोिमयʠ के हाथ से छुडा रहा ह,ै जहाँ उȝहʠने अपनी वाचा
बाȝधी। वही बात घिटत होती ह।ै वही चीज होती ह।ै यह िवपǺȇ है वह—
वह समय, जब यह िवपǺȇ बुलायेगी।
274 यह अȝयजा˃त के झुȘड पर िवपǺȇ लायेगी। यिद हमारे पास समय
होता तो, मǾ आपको िदखा सकता था िक अȝयजा˃त कलीʹसया के साथ
Ȋया घटने जा रहा ह।ै
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275 बाइबल ने कहा, िक, “वह सांप, शतैान Ɍो˃धत था (गुȭसे मǻ) उस
ʒी से (यहूदी, इəाएल), और उसने अपने मुहं से पानी िनकाला घना
और लोगʠ कɃ भीड जो बचे हुये ʒी के वंश से यȜुद करने को गया।”
ɓकाʺशतवाȊय 13। अब, देǺखये वहाँ, वह हमारे पास ह।ै और ये जब उसे
भेजता ह…ैमेरा अथȁ रोग अपनी सेना बचे हुये लोगʠ के पीछे भेजता है ʒी
के वंश के बचे हुओ के पीछे।
276 अब Ȝयान दे। पहली बार उनके शɑुओ के हाथो जब वह उȝहǻ छुडा
रहा था, सूयȁ कȣब…कȣबल कɃ नाई काला हो गया। अब यह दसूरी बार
ह,ै ɞेश काल का अȝत।
277 अब दािनएल 12 मǻ यिद हमारे पास समय था, हम इसे पढ सकते थे।
दािनएल मǻ, 12 वां—12 वां पद…बȥȧक 12 वां अȜयाय। दािनएल ने
कहा, “हर कोई जो पुȭतक मǻ Ǻलखा हुआ पाया गया छुडा Ǻलया जायेगा।”
अब ȭमरण रखे, दािनएल अब इस काल के Ǻलये बोल रहा है जब ये…
ये बातǻ घिटत होती ही ह,ै जब इəाएल को छुडाया जाता ह,ै जब उनके
सȇरवे सʂाह का अȝत होता ह।ै और यह जब, उȝहǻ छुडाया जाना ह।ै अब
देǺखये। आईये हम यह दािनएल 12 को ले, एक िमनट।

उसी समय मीकाएल नामक बडा ɓधान, जो तेरे जा˃त भाईयʠ
का पȈ करने को खडा रहता ह…ै (देǺखये ये यहूदी हǾ) वह उठेगा
तब ऐसे संकट का…समय होगा, जसैा िकसी जा˃त के उșपʁ
होने के समय से लेकर अब तक कभी ना हुआ होगा…

278 अब इसकɃ तुलना कर,े ठीक जो यीशु ने कहा। मȇी 24, “िवपǺȇ
का समय होगा जसैा कभी नहɀ हुआ जब से जा˃तयाँ उșपʁ हुयी।” छठवी
मोहर को देखे, देǺखये, वही चीज संकट का समय। Ȝयान दे,

…जसैा िकसी जा˃त के उșपʁ होने के समय से लेकर अब
तक कभी ना हुआ ना होगा; परȝतु उस समय तेरे लोगʠ मǻ से
(अब इस सȇरवे मǻ, वषȁ का अȥȝतम भाग) …ʹजतनो के नाम
परमेȫ वर कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे हुये ह।ै

279 पहले से ठहराये हुये, आप देखते है ʹजनके मेȣने कɃ जीवन कɃ पुȭतक
मǻ Ǻलखे हुये है उस समय छुडा Ǻलये जायǻगे।
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जो भूमी के नीचे सोए रहेगे उन मे से बहुत से लोग जाग उठेगे
िकतने तो सदा के जीवन के Ǻलये और िकतने अपनी नाम धराई
और सदा तक अșयȝत ˃घनौने ठहरने के Ǻलये।

अब, और तब ʹसखाने वालो कɃ चमक आकाश मȘडल कɃ सी
होगी और जो बहुतो को धमɁ बनाते ह,ै वे सवȁदा तारो के समान
ɓकाशमान रहǻगे।

280 िक तब आगे बढकर, दािनएल से कहा गया “िक पुȭतक को बदं कर
दे,” Ȋयʠिक वह उस समय तक अपने भाग मǻ िवȅाम करगेा।
281 अब देǺखये, इस मǻ कोई अȝतर नही पडता चाहे आप जीिवत रहे या
मर जाये, जो भी हो। आप आयǻगे। समझे? नहɀ…वह मरना मसीही के Ǻलये
कुछ नही ह।ै वह नही मरता ह,ै जो भी ह।ै समझे?
282 अब दािनएल 12 ने कहा, िक हर एक जो इस पुȭतक मǻ Ǻलखा हुआ
पाया गया छुडा Ǻलया जायेगा।
283 यहाँ, परमेȫ वर अपने दसूरे पुɑ को छुडाने पर ह,ै इəाएल, ɞेशो के
बाद। देǺखये, दसूरी बार इəाएल उसका…इəाएल उसका पुɑ है आप ये
जानते ह।ै इəाएल परमेȫ वर का पुɑ ह,ै इसǺलये वह इसे इस संकट के काल
से छुडाने जा रहा ह,ै ठीक उसी ɓकार से जसैा उसने िमə मǻ िकया।
284 अब आईये यहाँ ʕकते है िफर से और कुछ और लेते ह,ै तािक, पहले
िक इसे घर लाये। अब यहाँ पर Ȝयान दे। ये दोनो भिवȬयʀɝा, देखे िक वे
Ȋया करने जा रहे ह,ै अब, जसेै िक मूसा और उȝहʠने वहाँ िकया। “और
वहाँ मुझे एक सरकंडा िदया गया…” और तीसरा पद 11 वे अȜयाय का।

मǾ अपने दो गवाहो को यह अ˃धकार दूगंा िक टाट ओढे हुये एक
हजार दो सौ साठ िदन तक भिवȬयवाणी करे

वे ये ही जतैून के दो पेड…
285 आपको याद है िक और जʕȡबाबेल और आिद-आिद को िफर से
मȥȝदर बनाना था।

…और दो दीवट है जो पृȚवी के ɓभु के सामने खडे रहते ह।ै
…यिद कोई उनको हािन पहँुचाना चाहता ह,ै तो उनके मुहं से

आग िनकल कर…
286 याद रखे, मसीह के मुखं से वचन कɃ तलवार िनकलती ह।ै
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…उनके बȼैरयो को भȭम करती ह,ै और यिद कोई उनको हािन
पहँुचाना चाहेगा, तो अवȫय इस री˃त से मार डाला जायेगा।

287 अब, हम जानते है िक “आग।” 19 वे अȜयाय मǻ मसीह के आगमन
का, “उसकɃ तलवार उसके मुख से िनकलती ह,ै” जो िक वचन था। Ȋया
यह ठीक ह?ै वचन! ओह, यिद आप अब यह चɀजे ले लǻगे उस कल रात
कɃ मोहर के Ǻलये! देǺखये वचन वह चीज है ʹजसके ʀारा परमेȫ वर अपने
शɑु को मार डालता ह।ै समझे?
288 अब यहाँ देखे, जब ये दो नबी वहाँ भिवȬयवाणी करते ह,ै वे…यिद कोई
मनुȬय उन से दȪुयवहार करता ह,ै उȝहǻ हािन पहँुचाता ह;ै “आग उनके मुख
से िनकलती ह,ै” पिवɑ आșमा कɃ आग, वह वचन। वचन परमेȫ वर ह।ै वचन
आग ह।ै वचन आșमा ह।ै समझे? “उनके मुख से िनकलती ह।ै”
289 मूसा को देǺखये। देखते ह,ै उसके मुहं से Ȋया िनकलाता ह।ै वे
इəाएली, उसी ɓकार होना ह,ै जसैा वे वहाँ कर रहे थे, वह—वह…
मेरा अथȁ िमə वे इन यहूिदयो से दवुȁȪयवहार कर रहे थे। मूसा…ठीक है
वे उȝहǻ नही जाने देगे, िफरौन नही चाहेगा। परमेȫ वर ने मूसा के मुहं मǻ
वचन डाले। देǺखये ये परमेȫ वर के िवचार मूसा के Ȯदय मǻ जा रहे ह;ै
वह इसे वहाँ ɓकट करने जा रहा है तब ये वचन हो जाते है अपना हाथ
आगे बढाता ह,ै बोला, “मȥȊखयाँ हो जाये,” और यहाँ मȥȊखयाँ आती ह।ै
इधर देǺखये।

और यिद कोई उनको हािन पहुचंाना चाहता ह,ै तो उनके मुँह
से आग िनकल कर उनके बȼैरयो को भȭम करती ह;ै…

290 समझे? यही ह,ै वे जो चाहे बोल सकते ह,ै और वहाँ यह होता
ह।ै आमीन!

…और यिद कोई मनुȬय…उȝहǻ हािन पहँुचाना चाहेगा तो
अवȫय इसी री˃त से मार डाला जायेगा।

291 भाई, परमेȫ वर यहाँ Ȯदय मǻ िवराजमान ह!ै

उȝहǻ अ˃धकार है िक आकाश को बȝद करे िक उनकɃ
भिवȬयवाणी के िदनो मǻ मǻह ना बरसे:…



छठवी मोहर 49

292 ऐǺलȤयाह, यह जानता है िक ये कैसे करना ह,ै उसने यह पहले भी
िकया ह।ै आमीन! मूसा जानता है िक कैसे करना ह,ै वह यह पहले कर चुका
ह।ै यही कारण है िक उȝहǻ पीछे रख रखा था। अब…आमीन!
293 मǾ यहाँ कुछ िवȭमयकारी अȏछी बात कह सकता हँू परȝतु मǾ अȏछा
हो इसे कल रािɑ तक रोके रहँू। समझे? ठीक ह।ै

…और उȝहǻ सब पानी पर अ˃धकार है िक उसे लहू बनाये,
और जब-जब चाहे तब-तब पृȚवी पर हर ɓकार कɃ िवपǺȇ
लाये।

294 यह Ȋया ह?ै इन चीजो को कौन ला सकता ह,ै केवल वचन? वे जसेै
चाहे ɓकृ˃त के साथ वसैा कर सकते ह,ै वे यहाँ है ये। वे है जो छठवी
मोहर को ला सकते ह।ै वे इसे उघाड और खोल सकते ह,ै यह परमेȫ वर
कɃ सामथȁ है जो ɓकृ˃त मǻ िवȍन उșपʁ कर सकती ह।ै देǺखये, छठवी
मोहर पूरी री˃त से ɓकृ˃त मǻ िवȍन उșपʁ करना ह।ै अब Ȋया आप समझे?
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] यहाँ आपकɃ मोहर ह,ै यह कौन
करता ह?ै ये भिवȬयʀɝा हǾ, उठा Ǻलये जाने के बाद परमेȫ वर कɃ सामथȁ
और वचन के साथ, वे ɓकृ˃त को दȘडाȉा देते ह।ै वे भूकȣप ला सकते ह,ै
चाँद को लहू मǻ बदल सकते ह,ै सूयȁ डूब सकता ह,ै या कुछ भी, उन िक
आȉा से। आमीन!
295 आप वहɀ ह।ै आप वही ह।ै समझे? देǺखये मोहरे कैसे खलुी, वहाँ
कलीʹसयायी यगु मǻ, कैसे इसने शहीदो को दशाȁया?
296 और यहाँ कैसे ये दो भिवȬयʀɝा परमेȫ वर के वचन के साथ खडे ह,ै
ɓकृ˃त के साथ चाहे जो कर।े और वे पृȚवी को िहलाते ह।ै और ये यह ये
दशाȁता है िक सही मǻ यह कौन करता ह।ै यह मूसा और एǺलȤयाह ह,ै Ȋयʠिक
वहाँ इनकɃ सेवकाई है िक िफर से ʕप धारण कर,े ये दोनो मनुȬय। ओह,
ɓभु! Ȋया अब आप यह देखते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
देǺखये छठी मोहर Ȋया ह?ै ये वे नबी हǾ। अब Ȝयान दे। ये आपको भयभीत
ना कर।े परȝतु Ȝयान दे, मोहर को Ȋया चीज खोलती ह,ै भिवȬयʀɝा!
समझे? Ȫहूई! आमीन! Ȋया आप वही ह।ै
297 ओह, हम उकाब के िदनो मǻ रह रहे ह,ै भाई, बादलो के बीच उठ रहे ह!ै
298 उȝहʠने छठी मोहर खोली। ये करने के Ǻलये उनके पास सामथȁ ह।ै
आमीन! यहाँ आपकɃ छठी मोहर खलुती जा रही ह।ै समझे?
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299 अब हम यहाँ थोडा पहले ʕकते है और यीशु ने कहा िक यह घिटत
होगा। वहाँ पीछे पुराने िनयम मǻ पीछे यहेजकेल मǻ पुराने भिवȬयʀɝाओ मǻ,
उȝहʠने बोला िक यह घिटत होगा।
300 और यहाँ छठवी मोहर खलु गयी और वे कहते ह,ै “ठीक है यह भेदभरी
बात ह।ै इसने Ȋया िकया?”
301 यहाँ इसका भेद ह,ै वे नबी, Ȋयʠिक बाइबल ने यहाँ ऐसा कहा ह।ै वे
इसे िकसी भी समय खोल सकते ह,ै वे…और वे जो चाहे ɓकृ˃त के साथ
कर सकते ह।ै और वे वही चीज करते है जो उȝहʠने पहले िकया। आमीन।
Ȋयʠिक वे जानते है ये कैसे िकया गया। आमीन। मािहमा हो!
302 जब मनेै यह देखा, मǾ बस कुसɁ पर से खडा हो गया और फशȁ पर
चहल कदमी करने लगा। मनेै सोचा, “ɓभु मǾ कैसे आपका धȝयवाद कʖं,
ȭवगɁय िपता!”
303 ये यहाँ ह।ै ये यही ह।ै उȝहʠने वह छठवी मोहर खोली। आमीन! उन पर
Ȝयान दे, “यिद कोई मनुȬय उȝहǻ हािन पहुचंाता ह,ै तो आग उनके मुहं से
िनकलती ह,ै” वह वचन, पिवɑाșमा चेलो के ऊपर आता ह,ै आप देखते
ह।ै “आग उनके मुखं से िनकलती ह।ै”
304 ɓकाʺशतवाȊय 19 पर Ȝयान दे, हम उȝही बातʠ को देखते ह,ै “और
एक बडी तलवार उसके मुख से िनकलती ह,ै” वचन। समझे? मसीह का
आगमन। “और वह अपने शɑुओ को इससे घात करता ह।ै” Ȋया यह ठीक
बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] अब वह अपने मागȁ पर ह।ै
अब उस पर Ȝयान दे। ठीक ह।ै

उȝहǻ अ˃धकार है िक आकाश को बȝद कर,े िक उनकɃ
भिवȬयवाणी के िदनो मǻ मेह ना बरसे:…

305 लडके यह ɓकृ˃त को रोकना ह!ै अब इस मनुȬय ने िकतने समय
तक यह िकया, ऐǺलȤयाह ने आकाश बदं िकया? [सभा कहती ह,ै “साढे
तीन वषȁ।”—सȣपा।] आप ठीक यहɀ पर ह,ै दािनएल का सʂाह िकतना
लȣबा है सȇरवे सʂाह का अȥȝतम भाग? [“साढे तीन वषȁ।”] आप ठीक
वहɀ पर ह।ै
306 मूसा ने Ȋया िकया? उसने—उसने—उसने पानी को लहू मǻ बदल
िदया, उसने इस ɓकार के आʆयȁकमȁ िकये, ठीक वसेै ही जसेै इस छठवी
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मोहर के नीचे भिवȬयवाणी हुयी। और यहाँ यह ɓकाʺशतवाȊय 11 मǻ ह,ै
ठीक उȝही चीजो को कर रहा ह।ै आमीन!
307 वचनो मǻ तीन िवʺभʁ ȭथान हǾ, ठीक वहाँ जो चीजो को एक साथ
िमलाते हǾ, ये छठवी मोहर का खलुना। ये ठीक वहाँ पर ह।ै आमीन! मिहमा
हो! अब Ȝयान दे।

उȝहǻ अ˃धकार है िक आकाश को बȝद कर,े उनकɃ भिवȬयवाणी
के िदनो मǻ, िक वषाȁ ना हो; और…उȝहǻ सब पानी पर अ˃धकार
है िक उसे लहू बनाये…जब-जब चाहे तब-तब पृȚवी पर हर
ɓकार कɃ िवपǺȇ लाये।

308 ओह, ɓभु! आप वही पर ह।ै अब सीधे यहाँ िवपǺȇयो पर आये, देǺखये।
सारी ɓकृ˃त इस छठवी िवपǺȇ मǻ ʕकावट मǻ ह…ैयाने छठवी मोहर के
खलुने मǻ। ठीक यही जो घिटत हुआ। अब देǺखये…
309 यहाँ, अब परमेȫ वर अपने पुɑ को छुडाने पर ह,ै इəाएल को, उसी
ɓकार के कʊो मǻ से, जो वहाँ पर िकये गये। उसने मूसा को वहाँ भेजा और
इəाएल को छुडा Ǻलया। Ȋया यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।] और उसने वही चɀजे कɃ। उसने ऐǺलȤयाह को आहाब के पास
भेजा, और सात हजार िनकल आये। ठीक बात है ना? [“आमीन।”] उसने
उȝहǻ वहɀ वापस भेजा उस िवपǺȇ के समय मǻ, और एक लाख चवालीस
हजार को बाहर बुला Ǻलया।
310 अब, देǺखये, आप Ȝयान दे, ɓकाʺशत के बीच…या छठवे अȜयाय या
छठवी िवपǺȇ के बीच…मोहर के, मुझे Ȉमा करे छठवी मोहर और सातवी
मोहर के बीच मǻ। ɓकाʺशतवाȊय का सातवां अȜयाय, गणना के िहसाब से,
यहाँ ठीक बठैा हुआ ह।ै
311 जसैा िक अमरीका नȣबर 13 ह:ै यह 13 राȑयो से आरȣभ हुआ, झȘडे
मǻ 13 ʹसतार,े 13 बसावते, 13 धाȼरयो हर चीज तेरह, तेरह। और ठीक
यहाँ ɓकाʺशतवाȊय के 13 वे अȜयाय मǻ ɓकट हुआ। यह ठीक बात ह,ै
यह 13 ह,ै और एक ʒी।
312 अब, जब वह अपने एकलौते पुɑ को छुडाने पर था, जो िक उसका
एकलौता पुɑ था। याकूब अपने पुɑ मǻ; परȝतु यह केवल उसका एकलौता
पुɑ ह।ै मȇी 27 आईये देखे उसने वहाँ Ȋया िकया मȇी 27 वां अȜयाय।
अब ȭमरण रखे, उसका पुɑ पीटा गया था और उसे कʊ िदया गया था, और
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उȝहʠने उसका मजाक उडाया था। और अब वह Ɍूस पर लटका हुआ था,
गुड ɔायडे दोपहर बाद तीन बजे घिटत होने पर था! मȇी 27 वां अȜयाय
मȇी का और 45 वां पद, मǾ िवȫ वास करता हँू यही ह।ै

अब छठवे घटें से लेकर नवे घटें तक सारे देश मǻ अȝधकार
छाया रहा।

313 अब Ȝयान दे ठीक वहɀ जो पीछे उसने वहाँ िकया, इसमǻ। समझे?
और देखो जब उसने छठवी मोहर खोली…तो मनेै देखा िक

एक बडा भूकȣप हुआ; और सूयȁ कȣबल के समान काला और
चांद और पूरा चȝɒमा लहू के समान हो गया।

314 कालापन, अधकंार! िमə; काला, अधंकार!
315 परमेȫ वर यीशु को Ɍूस पर से छुडा रहा है ठीक पुनʕșथान मǻ उठाने
से। पहले, अधंकार; सूरज बीच िदन मǻ डूब गया और ʹसतारे नही चमके।
तब से दो िदन, वह उसे बडी िवजय के साथ जी उठाने वाला था।
316 सूरज, और चांद, और ʹसतारे और हर चीज िमə मǻ, यह सब घिटत
हुआ, उसने इəाएल को ɓ˃तȉा के देश के Ǻलये छुडाया।
317 ये यहाँ इस ɞेश के समय मǻ और यहाँ ये नबी खडे है ʹजनके अ˃धकार
मǻ वचन है जो परमेȫ वर ने उȝहǻ िदया। वे केवल उतना बोल सकते है जसैा
वचन परमेȫ वर उȝहǻ देता ह।ै
318 अब, वे ईʉर नही ह।ै वे अȭथाई…कɧे, वे है Ȋयʠिक यीशु ने कहा वे
थे। कहा, “तुम ने उȝहǻ ईʉर कहा, ʹजनके पास परमेȫ वर का वचन आया।”
परȝतु, देǺखये, ये है ʹजनके पास परमेȫ वर का वचन पहँुचा। और जब वह
यह बोलता ह,ै यह घिटत होता ह।ै बस।
319 और यहाँ वह परमेȫ वर के ɓधा˃धकार के साथ है िक पृȚवी पर िवपǺȇ
लाये, वह जो भी चाहे (ओह) आकाश को रोक दे। और वह करता ह।ै Ȋया
मामला ह?ै वह एक लाख चवालीस हजार को िनकालने के Ǻलये तयैार है
छुटकारे के Ǻलये उस छुटकारे कɃ पुȭतक से। और यह छुटकारे कɃ मोहर
के नीचे छठवी मोहर मǻ। यही है मेरे िɓय िमɑ। यही छठवी मोहर ह;ै बहुत
ही भेद भरा ह।ै
320 आईये जरा इसे ले…हमारे पास दस िमनट और ह।ै आईये थोडा सा
लेते ह,ै देǺखये। मेरे पास दो तीन पʁे और हǾ। अȏछा, मेरे पास…आप
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यहाँ देख सकते ह।ै मै सोचता हँू वहाँ लगभग…उस पर मǾ सोचता हँू मेरे
पास लगभग 15 पृʊ है जो अभी बचे ह,ै मǾ ले सकता। ओह, इस पर इतना
ह!ै ओह, आप एक से दसूरी जगह चलते रहेगे! परȝतु मुझे डर है िक आप
ɖिमत हो जायेगे अब मǾ इसे िवȭतार से लुगंा। और मǾ नहɀ…मǾ इसे ʹसिमत
रख सकता हँू जसैा िक मुझे चािहये।
321 यशायाह मǻ, आईये इसे ले, यशायाह भिवȬयʀɝा ने इस छठवी मोहर
को खलुते देखा, और इसके Ǻलये बोला; जसेै िक यह िवशेष है या
नहɀ। समझे?
322 ठीक, सारा मामला, छुटकारे कɃ सारी योजना इन मोहरो के नीचे ह;ै
सारी पुȭतक।
323 अब याद रखे, हमने देखा यीशु ने यह देखा। Ȋया यह ठीक बात ह?ै
समझे? यीशु ने यह देखा। और अब हम यह पाते ह,ै दसूरे ʹजȝहʠने यह
देखा, हम पाते ह,ै इसका ɓतीक याकूब मǻ। हम पाते ह,ै इसका ɓतीक वहाँ
िमə मǻ। हम यह पाते है इसका ɓतीक वहाँ Ɍूस पर।
324 अब आईये वापस यशायाह पर चलते ह।ै मेरे पास बहुत सारा है बहुत से
भिवȬयʀɝा, यहाँ पर भी Ǻलखा हुआ ह।ै चǺलये जरा सा…मुझे यह पसȝद
ह,ै यह यशायाह का ह।ै आईये, यशायाह पर वापस चलते ह,ै यशायाह का
13 वां अȜयाय। मुझे पसȝद ह…ै
325 यशायाह अपने मǻ पूरी बाइबल ह,ै आप जानते ह,ै Ȋया आपको यह
मालूम ह?ै देǺखये यशायाह सृʊी से आरȣभ होता ह;ै पुȭतक के बीच मǻ वह
यहूʁा को लाता ह;ै और अȝत मǻ वह सहʒशताȡदी को लाता ह।ै और वहां
66 पुȭतके बाइबल मǻ ह,ै और यशायाह मǻ 66 अȜयाय ह।ै यह पूरा अपने
मǻ एक िवʉकोष ह।ै
326 Ȝयान दे, अब 13 वां अȜयाय, यशायाह का। आईये इसे 6 वे पद से
आरȣभ कर।े

हाय-हाय करो; Ȋयʠिक यहोवा का िदन समीप हǾ; वो
सवȁशिɝमान कɃ ओर से मानो सșयनाश करने के Ǻलये आता
ह।ै

327 Ȝयान दे यह छठवी मोहर अब यहाँ खलु रही ह।ै यहाँ पीछे मसीह के
आगमन से सात सौ तेरह वषȁ पहले और वह 2000 वषȁ यह लगभग सात
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के होगा…लगभग सȇाईस सौ वषʡ पहले। यशायाह ने इस मोहर को वहाँ
पर लटके देखा। ठीक ह।ै

इस कारण सब के हाथ ढीले पडेगे, और हर एक मनुȬय का
Ȯदय िपघल जायेगा:

328 यीशु ने Ȋया कहा? “और दʊुता कɃ भरपूरी के कारण बहुत सो का ɓेम
ठंडा पड जायेगा।” “और मनुȬयो के Ȯदय भय से थम जायेगे; समुɒ कɃ
गजȁना से।” देǺखये, मनुȬय का Ȯदय मूʻछत हो जायेगा।

और वे घबरा जायǻगे: उनको पीढा और शोक होगा; उनको जɧा
कɃ सी पीढाये उठेगी; और वे चिकत होकर एक दसूरे को ताकेगे:
और उनके मुहं जल जायेगे।

329 अब इस पद Ȝयान दे, ओह, “उनके मुख, एक लɩा।” एक िमनट हमǻ
इसको लेना ह।ै मǾ इसको लेने जा रहा हँू, देǺखये।

देखो, यहोवा का वह िदन रोष और Ɍोध और िनदȁयता के साथ
आता है िक वह पृȚवी को उजाड डाले: और पािपयʠ को उसमǻ
से नʊ कर।े

330 “वह देश,” इसका यही सब कुछ ह,ै इसका आप देǺखये। Ȝयान दे।
Ȋयʠिक आकाश के तारागण और बडे-बडे नȈɑ अपना ɓकाश

ना देगे: और सूयȁ उदय होते होते अȝधेरा हो जायेगा, और चȝɒमा
अपना ɓकाश ना देगा।

मै जगत के लोगʠ को उनकɃ बुराई के कारण, और दʊुो को
उनके अधमȁ का दȘड दूगंा; उनके अʺभमान…

331 मǾ—मǾ नहɀ जानता िक अȈर िवȝयास कैसे कʖ। [सभा कहती है
“अʺभमान।”—सȣपा।] मǾ इसे नही बोल सकता।

…अʺभमान का नाश कʖँगा, और उपɒव करने वालो के
घमȘड को तोडंूगा।

332 वहाँ देǺखये ठीक वसेै ही यशायाह ने भी वही चीज देखी ʹजसके Ǻलये
यीशु ने बोला। जो िक सातवी मोहर ɓकट करती ह।ै जब वह देश को ɞेश
से शुȜद करता ह,ै यह ɞेश का समय है यह छठवी मोहर। जी हाँ, वह एक
भिवȬयʀɝा था, और परमेȫ वर का वचन उसे मालूम था। ये सȇाईस सौ
वषʡ पहले।
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333 सच मǻ! मǾ यह कहना चाहता हँू। सारा संसार जसेै यशायाह यहाँ पर ह,ै
“जसेै एक ʒी जɧा पीडा मǻ,” सारी सृʊी कहर रही ह।ै यह सारा करहाना
Ȋया है और कʊ? जसेै एक—एक—एक ʒी जो मां बनने वाली ह;ै पृȚवी
ȭवयं मǻ, ɓकृ˃त।
334 Ȋयʠ, यह नगर यहाँ पर ह,ै आईये अपने ही नगर को ले; जब मɿपान
और वȫैयावृ˃त, और गȝदगी, और कचरा, जसैा िकसी नगर मǻ!
335 Ȋयʠ, मǾ िवȫ वास करता हँू अȏछा हो िक परमेȫ वर इसे इस ɓकार से
देख रहा है जसैा देखा था, हजार वषʡ पहले। जब ओिहयो कʊ मǻ था,
उनके पास समुɒ से वापस लौटने वाला पानी और बाढ नहɀ था। जब
घाटी मǻ कोई पाप नहɀ था। भǻसे यहाँ घूमा करती थी और पुराने आिदवासी
चोरकɃ उनका ʺशकार करके अȏछा जीवन Ȫयतीत करते थे। तब कोई भी
कʊ नही था।
336 परȝतु, जब मनुȬय आता है तो पाप भी आता ह।ै जब मनुȬय पृȚवी
पर बढने लगे, तब पाप और उपɒव आ जाता ह।ै यह ठीक बात ह,ै मनुȬय
सदा। Ȋयʠ मǾ सोचता हँू, यह कलकं ह!ै
337 उस िदन मǾ खडा हुआ था, वहाँ अपने गांव के घर पर अब एरीजोना
मǻ। और मǾ—मǾने पढा, जब मǾ एक बालक सा था, जरैीमीनो और—और
ɞेचाईस और वे पुराने आिदवासी। Ȋयʠिक मǾने उȝहǻ ɓचार िकया। वहाँ पर
अȏछे लोग! और कुछ बहुत अȏछे लोग ʹजन से आप िमलना चाहǻगे, वे
आिदवासी इȥȝडयनस।
338 तब मǾ वहाँ ऊपर गया उनके कɕ के टोम पर, जहाँ वे उनके पास यȜुद
कɃ पुरानी चɀजे थी। और मनेै उȝहǻ देखा…आप जानते ह,ै वे सदा, वे सदा
जरैीनीमो को एक िवȫ वासघाती वगȁ मǻ रखते ह।ै मेरे Ǻलये ये सदा लाल लहू
वाले अमरीकन ह।ै िबȧकुल! वह केवल अपने अ˃धकारो के Ǻलये लडते
ह,ै जसेै िक कोई भी करगेा। वह अपने देश मǻ गदंगी नही चाहता। और
देǺखये अब Ȋया है अपने बालको को, लडिकयो को, वȫैयावृ˃त मǻ बदल
रहे है और सब कुछ; और ʉेत मनुȬय वहाँ पर आता ह।ै ʉेत मनुȬय एक
बदमाश ह।ै
339 इȥȝडयन ʕढीवादी थे। वह एक था—वह एक ʕढीवादी था। वह बाहर
जाकर एक भसैा मारगेा, सारी आिदवासी जनता हर चीज खायेगी जो
उसमे से बचता था। वे उसकɃ खाल वʒ और तȣबुओ के Ǻलये उपयोग
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करते थे और हर चीज और ʉेत मनुȬय आकर उसे गोली मारता था, केवल
िनशानेबाजी के Ǻलये; Ȋयʠ, यह एक कलकं ह!ै
340 मनेै अखबार मǻ एक लेख पढा था, जहाँ अɔɃका मǻ यह महान ȭथान
जगंल के ʺशकार के खेल से भरा पडा ह!ै उनके पास ये लोग ह,ै आथȁर
गोडɔे और वे वहाँ जा रहे ह,ै उन हाʺथयʠ आिद को हेलीकॉȟटर से मारने
को और इस ɓकार कɃ चɀजे। एक ˃चɑ मादा हथनी का जो मरने का यșन
कर रही थी और आंसू जसेै उसका मुहं उदास हो। और दो बडे नर उसे
रोके रखने का यșन कर रहे थे, ताकɃ जीिवत…Ȋयʠ यह एक पाप ह।ै यह
ʺशकार का खेल नही ह।ै
341 जब मǾ वहा बाहर मदैान मǻ खडा था, और जहां मनेै इस ɓकार कɃ
चीजो का ʺशकार िकया ह,ै और देखे जहाँ वे ʉेत ʺशकारी वहां पहुचते है
और उन िहरनʠ को गोली मारते है और उसकɃ एक जांघ काट लेते ह।ै
और कभी-कभी आठ या दस िहरिनयो का मार डालते है और उȝहǻ वही
पडा रहेने देते ह।ै और िहरन के बɧे अपनी माँओ को ढंूढते िफरते ह।ै और
आपका अथȁ यह Ǻखलाडीपन ह?ै यह पूरी री˃त से मेरी पुȭतक मǻ हșया
करना ह।ै
342 मǾ आशा करता हँू िक कनेडा को कभी इसका कोई मागȁ नही िमलेगा,
जब तक मǾ जीिवत हँू िक उन अमरीकन आवाराओ को वहाँ से अलग रखे।
यह ठीक बात ह।ै यह सबसे भɹा ʺशकार का खेल जो कभी मनेै अपने
जीवन मǻ देखा ह।ै
343 अब, वे सार।े उन मǻ से कुछ वाȭतिवक, सही पुʕष हǾ, परȝतु ये हजार
मǻ से एक, आप पायǻगे।
344 कोई भी चीज उȝहǻ िदखती है वे गोली चला सकते है कैसे भी जो
वह चाहते ह।ै यह ठीक बात ह।ै यह हșया करना ह।ै यह ठीक बात ह।ै वह
Ȯदयिवहीन। वह िबना मौसम के गोली चलाता ह।ै
345 अȏछा, वहाँ अलाȭका मǻ, मǾ वहा उन मǻ से एक मागȁदशȁक के साथ था।
उसने कहा, “मनेै Ǻलया…अब मǾ बाहर जाऊंगा, बडा सारा उन बडे एȧको
का झुȘड था…एȧक नही, परȝतु मूस वहाँ पर ह;ै उस पɧास केǺलबर कɃ
मशीनगन कɃ गोǺलयाँ उनके सɀगो के बीच, जहाँ ये अमरीकन जहाज उडाने
वाले अलाȭका मǻ, अपने जहाज से मशीनगन से गोǺलयाँ बरसाते ह,ै एक
मूज के झुȘड पर।” यह पूरी री˃त से हșया करना ह।ै
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346 उȝहǻ मालूम ह,ै जब कभी वे भसेै को मारते ह,ै वे इȥȝडयन को ले सकते
ह।ै वे भूखे मर जायǻगे। यही कारण ह,ै िक कोचाईजो को समपȁण करना पडा;
उसको सारे राजकुमारो को और उन बाकɃ सबको उसके बालको को और
उसके सारे लोग, भूखो मर रहे थे। वे वहाँ बडी-बड़ी गा˃डयो के साथ जाते
ह,ै भसै वाले और वे मदैानी लोग और उन सारे भसैो को गोली से मार
डालते ह,ै एक दोपहर बाद मǻ चालीस, पɧास। वे जानते ह,ै जब वे उȝहǻ
िमटा देगे तो वे इȥȝडयन से भी पीछा छुडा लǻगे। ओह ɓभु! यह झȘडे पर
एक दाग है ʹजस ɓकार वे इȥȝडयनʠ के साथ Ȫयवहार कर रहे ह।ै आप उसी
ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
347 परȝतु ȭमरण रखे बाइबल ने कहा, “िक वह घडी आती है परमेȫ वर
उनको नाश करगेा जो पृȚवी को नाश करते ह।ै” और समȭत संसार को!
348 उन घािटयो को देखे। मǾ वहाँ खडा हुआ था उस िदन वहाँ िफिनȊस
कɃ उस घाटी को देख रहा था। द˃Ȉण के पहाड पर चला गया, पșनी और
मǾ वहाँ पर बठेै हुये थे और नीचे िफिनȊस कɃ ओर देखा। और मनेै कहा,
“Ȋया यह भयानक नही?”

वह बोली, “भयानक? आपका Ȋया अथȁ ह?ै”
349 मनेै कहा, “पाप और िकतना Ȫयʺभचार और पीना और कोसना और
ɓभु का नाम इस घाटी मǻ वहाँ Ȫयथȁ Ǻलया गया; इन सौ और चालीस, पɧास
हजार लोगʠ मǻ या हो सकता ह,ै दो लाख लोग इस घाटी मǻ!”
350 मनेै कहा, “पांच सौ, या हजार वषʡ पहले वहाँ कुछ नही था ʹसवाये
कैȊटस कटीली झाडीयाँ और अमरीकन भे˃डये ऊपर-नीचे भागते िफरते
थे, और नदी के िकनारे रते मǻ, और नहाते।” और मनेै कहा, “परमेȫ वर ने
इसी ɓकार से इसे बनाया था।”
351 परȝतु, मनुȬय आया। उसने Ȋया िकया? उसने भूमी को गȝदगी से भर
िदया। गाǺलयाँ लɩा से भरी ह।ै नाले और निदयां गȝदगी से दिूषत हǾ। वे
नहɀ सकते…Ȋयो अȏछा हो िक तुम उसका एक घूट पानी ना पीओ; तुम
कुछ भी ले लोगे। समझे? इसे देखे, केवल यही नहɀ, परȝतु, सारे संसार
मǻ, चɀजे दिूषत हो गयी ह!ै
352 और संसार, ɓकृ˃त (परमेȫ वर दया कर!े) सारे संसार का…और ɓसव
पीडाओ मǻ। संसार यșन कर रहा ह,ै वह “पीडा मǻ ह,ै” यशायाह ने कहा।
Ȋया मामला ह?ै वह…नये ससंार को लाने के यșन मǻ ह,ै सहʒशताȡदी
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के Ǻलये जहाँ िक सब…?…नये संसार को जȝम देने के यșन मǻ नये लोगʠ
के Ǻलये जो पाप नही करǻगे और इसे दिूषत नहɀ करǻगे। यह ठीक बात
ह।ै यह पीडा मǻ ह,ै यही कारण है िक हम पीडा मǻ ह,ै मसीह दȧुहन को
लाता ह।ै हर चीज पीडा मǻ और कहरती ह।ै देǺखये, कुछ घिटत होने के
Ǻलये तय ह।ै
353 और यह छठवा ɞेश इसे जाने दे। भाई, भूचाल फूट पडा और तारे
िहले, ȑवालामुखी आयेगा पृȚवी ȭवयं को िफर नया करगेी। पृȚवी के बीच
से नया लावा बाहर आयेगा। और वह चारो, चारो ओर से टुकडे हो जायेगी,
जब वह अपनी कɃली पर वहाँ घूमती ह।ै
354 और मǾ आपको बताता हँू, एक ɓात: जब यीशु और उसकɃ दȧुहन
वापस पृȚवी पर आयेगी, वहाँ परमेȫ वर का ȭवगȁलोक होगा। वह ओह!
ɓभु, वे यȜुद के पुराने योɺा वहाँ से अपने दोȭतो और िɓयजनो के साथ
वहाँ टहलते ह,ै ȭवगɁय सेना के गायन से हवा का वातावरण भर जायेगा।
“ओह, यह बहुत बिढया िकया, मेरे अȏछे और ईमानदार दास। ɓभु के
आनȝद मǻ ɓवेश कर, जो िक तेरे Ǻलये तयैार िकया गया ह,ै जसैा िक तुझे
िमलना चािहये था, वहाँ इसके पहले िक हवा ने पाप कɃ गǻद को लुढकाना
आरȣभ िकया।” आमीन! Ȫहूई! जी हाँ।
355 छठवी मोहर कुछ करने जा रही ह।ै जी हाँ, ȅीमान। सच मǻ सारा संसार
तडप रहा और पीढा मǻ है उस सहʒशताȡदी के यगु के Ǻलये!
356 अब वह जो गȝदगी से इतना भर गया ह!ै ʹजसे िक अ˃धक समय नही
हुआ मनेै ɓचार िकया, मǾ िवȫ वास करता हँू यहाँ अराधनायल मǻ संसार िगर
रहा ह,ै ठीक यही। दǺखये संसार मǻ Ȋया िगर रहा ह।ै देǺखये, इसकɃ हर
चीज िगर रही ह।ै िनʆय ही, ये है इसे िगरना ही ह।ै जी हाँ, ȅीमान।
357 इसका ढांचा देǺखये! मǾ आपको इसका कारण िदखाऊं िक संसार को
यह करना ह,ै लोहा और पीतल और इस संसार के पदाथȁ, इसमǻ से िनकाल
Ǻलये गये इसके ढांचे िक बनावट मǻ से यȜुद और उɿोग के Ǻलये, जब तक
के Ǻलये यह लगभग तयैार ना हो…अȏछा अब उस िदन तक हमारे यहाँ
कभी भी भूचाल नही था यहाँ देश के इस भाग मǻ; उस िदन यह यहाँ पर
था, आप देǺखये संत लूईस और वहाँ नीचे होते हुये। वह इतनी हलकɃ हो
रही ह,ै उȝहʠने इसमǻ से सब कुछ िनकाल Ǻलया। समझे?
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358 इसकɃ राजनी˃त इतनी दिूषत हो गयी, उनके बीच मǻ किठनता से कोई
ईमानदार ह,ै देǺखये, इसकɃ Ȫयवȭथा। इसका आचरण इतना िगरा हुआ
ह,ै िक इसमǻ कोई नही ह।ै कुल िमलाकर यह ह।ै समझे? िनʆय ही इसका
धमȁ सड गया ह।ै जी हाँ, ȅीमान।
359 यह छठवी मोहर का समय ह,ै जȧद ही खलुने वाली ह।ै और जब यह
होता ह,ै ओह, ɓभु यह अȝत ह!ै दȧुहन जा चुकɃ ह,ै उसने कर िदया…
रानी कर चुकɃ और अपना ȭथान लेने चली गयी; अब उसका िववाह राजा
से हो चुका, जब कɃ यह चल रहा ह।ै और इəाएल के बचे हुये मोहरबȝद
हो गये और जाने के Ǻलये तयैार ह,ै और तब ɓकृ˃त चǺलये चलते ह।ै ओह,
Ȋया ही समय ह!ै
360 Ȝयान दे छठवी मोहर का अȥȝतम पद खलु गया। वे जो वचन के ɓचार
पर हसें ह,ै जीिवत परमेȫ वर के ɓमाʺणत वचन पर; जब वे भिवȬयʀɝा वहॉं
खडे है और आʆयȁकमȁ कर चुके, सूयȁ को बȝद कर िदया और सब कुछ
और सारे यगुो से होते हुये। देǺखये, “वे चɬानो और पहाडो से ˃चʅाये िक
उȝहǻ ʺछपा ले,” देǺखये, उȝहǻ वचन से ʺछपा ले ʹजस पर वे हसें, Ȋयʠिक
उȝहʠने उसे आते देखा। “हमǻ मेȣने के ɓकोप से ʺछपा लो।” वह वचन ह।ै
समझे? वे वचन पर हसें थे और यहाँ वचन अवतȼरत हुआ और उȝहʠने
उसका उपहास उडाया था; उन पर हसें और उनका उपहास उडाया। और
अवतȼरत वचन िगरा िदया गया!
361 उȝहʠने Ȋयो नही ɓा˃ʆत िकया? वे नही कर सके। तब यह बहुत दरू
हो गया था। इसǺलये वे दȘड को जान गये। उȝहʠने इसे सुना। वे सभाओ
मǻ इस ɓकार बठेै और इस िवषय मǻ जाना। और वे जान गये िक उन
भिवȬयʀɝाओ कɃ बातʠ कɃ भिवȬयवाणी कɃ गयी और ठीक सामने देख
रहे थे, वे बातǻ ʹजनको उȝहʠने अȭवीकार िकया था। उȝहʠने अनुɎह को
अȥȝतम बार ठुकरा िदया।
362 और जब आप अनुɎह को ठुकराते है तो िफर कुछ नही बचता ʹसवाये
ȝयाय के। जब आप अनुɎह को ठुकराते ह;ै तो इस पर िवचार कर।े
363 और वहाँ वे थे। उनके पास जाने के Ǻलये कोई जगह नहɀ, कोई
वापसी नहɀ। यहाँ बाइबल ने कहा, “उȝहʠने पुकारा…चɬानो और पहाडो
से ˃चʅाये, ‘हम पर िगर पडो और हमǻ उसके मुख और मेȣने के Ɍोध से
ʺछपा लो।’” उȝहʠने ɓाय˃ʆत का यșन िकया, परȝतु मेȣना अपनो का दावा
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करने आ गया, देǺखये। और वे चɬानो और पहाडो से ˃चʅाये। ɓाथȁना कɃ,
परȝतु ɓाथȁनाओ के Ǻलये बहुत देर हो चुकɃ थी।
364 मेरे भाई, बहन परमेȫ वर कɃ भलाई और अनुɎह लोगʠ के Ǻलये बढाया
गया। जबकɃ इəाएल इसके Ǻलये अȝधा था, यहाँ के Ǻलये दो हजार वषʡ
के लगभग िक हमǻ अवसर दे िक ɓाय˃ʆत कर।े Ȋया आपने उस अनुɎह को
ठुकरा िदया? Ȋया आपने? Ȋया आपने इसे अȭवीकार कर िदया?
365 जो भी हो, आप कौन ह?ै आप कहाँ से आये ह?ै और आप कहाँ
जा रहे ह?ै आप यह डॉȊटर से नही पूछ सके आप संसार मǻ िकसी से
नही पूछ सके, और कोई पुȭतक नहɀ िक आप पढ सको, जो बता सके
िक आप कौन है आप कहाँ से आये ह,ै आप कहाँ जा रहे ह,ै ʹसवाये इस
पुȭतक के।
366 अब, आप जानते ह,ै मेȣने के लहू को िबना Ǻलये, िक आपके ȭथान पर
कायȁ कर,े आप देǺखये आप कहाँ बढ गये ह।ै इसǺलये यिद—यिद परमेȫ वर
ने यह आपके Ǻलये िकया, अȥȝतम चीज जो हम कर सके, उसे Ɏहण करǻगे
जो उसने िकया। केवल इतना ही उसने हम से करने को कहा।
367 और इसके आधार पर, यिद मǾ कही आगे बढू, मुझे ठीक इन ɞेशो मǻ
आना पडेगा, इस सारे मǻ, कल रािɑ कɃ सभा और अब मǾ इसे नही कर
सकता और आगे नही बढ सकता। मनेै यहॉं कɬम का िनशान लगा िदया,
“यहाँ ʕक जाओ,” देǺखये। इसǺलये तब, मुझे कल तक के Ǻलये ɓतीȈा
करनी ह।ै

अब आईये अपने ʹसरो को एक घडी के Ǻलये झुकाये।
368 मेरे िɓय िमɑ यिद आप नहɀ ह,ै आपने इस परमेȫ वर का ɓेम ȭवीकार
नही िकया है ʹजसके िवषय मǻ मǾ बात कर रहा हँू! नहɀ हǾ…इस बात को अब
Ȝयान से सुिनये। यिद आपने उसका ɓेम और अनुɎह ȭवीकार नहɀ िकया
ह,ै तो आपको उसके ȝयाय और Ɍोध का सामना करना पडेगा।
369 अब, आज रािɑ आप ठीक उसी ȭथान मǻ है जहाँ आदम और हवा
अदन कɃ वािटका मǻ थे। आपके पास अ˃धकार ह।ै आप ȭवतɑं इȏछा मǻ
ह।ै आप जीवन के वृȈ के पास जा सकते है या आप ȝयाय कɃ योजना को ले
सकते ह।ै परȝतु आज जब िक आप अपने सही मनोȥȭथ˃त मǻ संवेदनशील
ह,ै और आप इतने ȭवȭथ है िक खडे होकर इसे ȭवीकर कर ले, तो आप
Ȋयʠ नही कर लेते ह,ै यिद आपने यह नहɀ िकया ह।ै
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370 Ȋया यहाँ पर वे लोग ह,ै ʹजȝहʠने यह अभी तक नहɀ िकया ह?ै यिद यह
ऐसा है Ȋया आप अपना हाथ उठायǻगे, कहे, “भाई ɕȝहम, मेरे Ǻलये ɓाथȁना
कर।े अब मǾ यह करना चाहता हँू। मǾ नही चाहता िक ये आये।” िमɑो, अब
याद रखे…परमेȫ वर आपको आशीष दे। ये अȏछा ह।ै मǾ…
371 इसके Ǻलये ये मेरे िवचार नहɀ ह।ै मǾ—मǾ…यह वह नही है जो मǾ सोच
रहा हँू; यह सब िमलकर मुझ मǻ से ह।ै इसǺलये मेरी सहायता कर,े पिवɑ
आșमा यह जानता ह।ै और आप ɓतीȈा कर,े यिद ɓभु ने चाहा कल आने
वाली रािɑ मǻ मǾ आपको वह भेद िदखाना चाहता हँू, जो इस सारे समय इस
सभा मǻ चल रहा ह।ै मुझे इस बात का बहुत सȝदेह है िक आपने इसे कभी
देखा है या नहɀ देǺखये, Ȋया—Ȋया घिटत हुआ। यह कुछ ऐसा रहा िक
यह ठीक यहाँ आपके सामने ह।ै और मनेै हर रािɑ इस पर Ȝयान िदया है
िक यह उठे िक कोई कहे, “मǾ यह देखता हँू।” समझे?
372 कृपया इसको अȭवीकार ना कर,े मǾ आपको कहता हँू; यिद आप एक
मसीही नहɀ ह,ै यिद आप—आप लहू के नीचे नहɀ ह,ै यिद आपने नया
जȝम नही पाया ह,ै पिवɑ आșमा से भरा हुआ।
373 यिद आपने सावȁजिनक ʕप मǻ यीशु मसीह को ȭवीकार नहɀ िकया ह,ै
उसके नाम मǻ बप˃तȭमा लेने के ʀारा, िक उसकɃ मृșयु गाढे जाने और
पुनुʕșथान कɃ गवाही दे िक आपने ȭवीकार कर Ǻलया ह,ै जल तयैार ह।ै वे
ɓतीȈा कर रहे ह।ै यहाँ वʒ िमल जाते ह,ै और हर चीज तयैार ह।ै
374 मसीह अपनी फैली हुयी बाहो के साथ तयैार खडा है िक आपको
अपना ले। अब से एक घटें बाद, हो सकता है आपको अनुɎह ना िमले।
आप इसे अȥȝतम बार अȭवीकार कर रहे हो; ये आपके Ȯदय को िफर
दोबारा कभी ना छुये। जबकɃ आप सकते ह,ै जबकɃ आप सकते ह,ै आप
Ȋयʠ नहɀ करते?
375 अब जबकɃ…मǾ िनयिमत ȼरवाजो वाली िवधी जानता हँू िक आपको
वेदी पर ले आऊं। हम यह करते ह,ै और यह िबȧकुल ठीक ह।ै इस समय
हम यहाँ ऐसी भीड ह,ै यहां वेदी के चारो ओर, यहाँ तक िक मǾ इसे नहɀ
कर सका।
376 परȝतु मǾ यह कहना चाहुगंा, ɓेȼरतो के िदनो मǻ, वे कहते ह,ै “ʹजतनो
ने िवȫ वास िकया उȝहʠने बप˃तȭमा Ǻलया था।” समझे? बस यिद आप
वाȭतव मǻ अपने Ȯदय कɃ गहराई से कर सकते ह,ै यहाँ सब ह।ै यह आवेश
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नहɀ है यɿिप आवेश इसके साथ मǻ होता ह।ै जसैा िक जो मनेै कहा धूɗपान
और मɿपान पाप नहɀ ह,ै यह पाप के फल ह,ै यह ये दशाȁता है िक आप
िवȫ वास नही करते। समझे? परȝतु जब आप सच मǻ अपने Ȯदय मǻ िवȫ वास
करते ह,ै और आप जानते है िक इस आधार पर जहाँ आप बठेै ह,ै आप
अपने पूणȁ Ȯदय के साथ इसे ȭवीकार करते ह,ै ठीक वहाँ कुछ घिटत होने
जा रहा ह।ै यह होने जा रहा ह।ै
377 तब आप एक गवाह के समान खडे हो सकते ह,ै इसके Ǻलये िक कुछ
घिटत हुआ ह।ै तब पानी के पास जाते ह,ै कहते ह,ै “मǾ भɝ मȘडली को
िदखाना चाहता हँू, मǾ ʹसɺ करना चाहता हँू, मǾ अपनी गवाही को ȥȭथर
करना चाहता हँू िक मǾ अपना ȭथान दȧुहन के साथ लुगंा। मǾ यहाँ अब
बप˃तȭमा लेने के Ǻलये खडा हँू।”
378 मǾ जानता हँू िक बहुत सी ʒीयाँ आज इस संसार मǻ ह,ै अȏछी Ǻʒयाँ,
परȝतु मǾ एक अकेली को देख कर िवसिमत हँू। और वहाँ वह उनमǻ से
एक है और वह मेरी पșनी, वह मेरे साथ घर जाती ह।ै वह आरȣभ से
मेरी पșनी नही थी; परȝतु वह कैसे मेरी पșनी बन गयी, उसने मेरा नाम
ले Ǻलया।
379 वह आ रहा ह।ै वहाँ बहुत सारी Ǻʒयाँ कलीʹसयाये है इस संसार मǻ
परȝतु वह अपनी पșनी के Ǻलये आ रहा ह।ै वह उसके नाम से पुकारी
जाती ह।ै “वे जो मसीह मǻ है परमेȫ वर उȝहǻ उसके साथ ले आयेगा।”
हम उसमǻ कैसे आते ह?ै “एक ही आșमा के ʀारा हम सब ने उस देह मǻ
बप˃तȭमा Ǻलया।”
380 अब जबकɃ हम ɓाथȁना करते है आप भी ɓाथȁना कर,े भीतर या बाहर
वहाँ लोगʠ का एक बडा झुȘड, बाहर कमरʠ मǻ ह,ै वहाँ बाहर चारʠ ओर
सडको पर खडे ह,ै परȝतु अब जबकɃ आप…हम आपको यहाँ वेदी पर
नहɀ बुला सकते, परȝतु आपका Ȯदय इसे वेदी बना ले। ठीक है अपने
Ȯदय मǻ कहे, “ɓभु यीशु मǾ इसका िवȫ वास करता हँू, मǾ यहाँ आज रािɑ
हवा मǻ खडा हँू, मǾ यहाँ इस छोटे कमरे मǻ शाȝत हँू, मǾ यहाँ इन लोगʠ के
बीच बठैा हुआ हँू। मǾ—मǾ—मǾ—मǾ—मǾ नही चाहता, मǾ इसमǻ चूक नहɀ
सकता; मǾ यह सहन नहɀ कर सकता।”
381 हर चीज जो मनेै आपको बीती रात ये बताई, मेरी इतनी सहायता कɃ
ɓभु जानता ह,ै मनेै सșय बताया ह।ै “मǾ झूठ नही बोलता,” जसैा पौलूस ने
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कहा। वह दशȁन या वह जो भी था; मनेै वहाँ खडे हुये देखा और उन लोगʠ से
Ȫयवहार िकया जो चले गये, िबȧकुल वसेै ही वाȭतिवक जसेै मै यहाँ खडा
हँू। इस मǻ ना चूके मेरे बेचारे भाई या बहन यह ना कर;े मǾ जानता हँू िक
अपने ɓचार सुन Ǻलया ह,ै आपने ये, वह और कहािनयाँ ये सब। परȝतु…
जरा सुिनये मेरे Ǻलये यह ह…ैमǾ जानता हँू िक यह सșय ह,ै देǺखये। आप
बस…मǾ इससे अ˃धक ȭपʊ नहɀ कर सकता, देǺखये इसमǻ चुिकये नहɀ।
यह सब आपका ह।ै

अब आईये ɓाथȁना कर।े
382 ɓभु यीशु यहाँ मेरे सामने ʕमालो का एक बॉȊस ह,ै जो बीमारो को
िदखाता ह।ै जसैा िक मǾ इन पर हाथ रख कर ɓाथȁना करता हँू, जसैा िक
बाइबल ने कहा, “उȝहʠने पौलूस कɃ देह से छुआ कर Ǻलया, ʕमालो और
कपडो को, लोगʠ मǻ से ɓेत आșमाये िनकल गयी, और एक महान ˃चȝह
िकया गया था।”
383 Ȋयʠिक, उȝहʠने पौलूस को देखा था, िक वे जानते थे िक परमेȫ वर
का आșमा उसमǻ था। वे जानते थे िक वह था—वह एक िव˃चɑ मनुȬय
था, वे बातǻ ʹजनके िवषय मǻ उसने बातǻ कɃ, वचन के िवषय मǻ। वह इɕानी
कलीʹसया के पुराने इɕानी वचन को जा कर लेगा और इसे जीवन मǻ
लायेगा और इसे मसीह मǻ रखेगा, वे जानते थे िक परमेȫ वर इस मनुȬय मǻ
था। तब उȝहʠने देखा िक परमेȫ वर िव˃चɑ कायȁ और सामथɁ कायȁ उसके
ʀारा करता ह,ै आने वाली चɀजे बताता है और यह उसी ɓकार से होगी
और उȝहǻ मालूम था िक वह परमेȫ वर का दास था।
384 ɓभु मǾ ɓाथȁना करता हँू िक आप इन लोगʠ मǻ जो आदर वचन के
Ǻलये है आप आदर करǻगे और उȝहǻ यीशु के कारण चंगा करǻगे। यहाँ, ɓभु
भɝ मȘडली मǻ लोग बठेै ह,ै जसेै िक यह ʹजȝहʠने पǻटीकोȭट के िदन पर
ɓेȼरत पतरस को सुना। कैसे वह वचन मǻ वापस गया और वचन को Ǻलया!
और उसने कहा, “योएल ने कहा अȝत के िदनो मǻ यह चɀजे घिटत होगी।
और वह ये ह।ै” और तीन हजार लोगʠ ने इसका िवȫ वास िकया, और
बप˃तȭमा Ǻलया।
385 और, िपता, आज हम यहाँ आपके अनुɎह के ʀारा खडे ह।ै और यह
इसǺलये नही िक ये िवशेष लोग है परȝतु Ȋयʠिक यह (यह िदन ʸसह के
िदनो के समान है या बलै, या मनुȬय) यह उकाब का समय ह।ै यह इस घडी
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का अʺभषेक ह।ै ये वह समय है ʹजसमǻ हम रह रहे ह।ै यह पिवɑ आșमा का
कायȁ इस िवशेष समय के Ǻलये ह,ै यह ʹसɺ करने के Ǻलये िक यीशु मरा
हुआ नही ह।ै ये बातǻ जो उसने कही िक वह इन चीजो को करगेा, इससे
पहले िक सांझ का उʹजयाला चला जाये और यहाँ हम उसे करते हुये देखते
ह,ै ठीक यहाँ मागȁ के साथ-साथ, हमने इसे िवȉान खोज मǻ आते हुये देखा
है और उसका ˃चɑ Ǻलया गया था; वह महान अɠी ȭतभं, ʹजसने इəाएली
बालको कɃ अगुवाई कɃ; जो पौलूस को मागȁ मǻ िमला था।
386 और हम जानते ह,ै िक यही अɠी ȭतभं ʹजसने मूसा कɃ जगंल मǻ
अगुवाई कɃ, उसी अɠी ȭतभ के ʀारा उसने बाइबल कɃ बहुत सी पुȭतके
Ǻलखी Ȋयʠिक वह वचन से अʺभिषɝ था।
387 वही अɠी ȭतभं पौलूस पर दिमȫक के मागȁ पर आया, उसने बाइबल
कɃ बहुत सी पुȭतके Ǻलखी, जो परमेȫ वर का वचन कहलाई।
388 और अब ɓभु वही अɠी ȭतभं गवाही के वचन का ɓमाण और वȉैािनक
खोज के ʀारा, हम यहाँ ɓभु के वचन को ɓकट करते हुये देखते ह।ै
389 परमेȫ वर, लोग जȧद ही जाग जाये, ɓभु जȧदी से! वे ʹजनके नाम
जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे हुये ह;ै जब यह उनके मागȁ मǻ चमक रहा ह,ै ये
देख पाये। उस छोटी कुȋयात ʒी के समान, जो उस िदन कुयǻ पर थी,
उसने तुरȝत ही पहचान Ǻलया, और वह जान गयी िक यह वचन था।
390 और अब, िपता, मǾ ɓाथȁना करता हँू वे सब जो इस समय आपको
अपने Ȯदय मǻ ȭवीकार करǻगे, इस घडी मǻ सदा के Ǻलये तय कर लǻगे, िक
वे पाप से अलग हो गये, वे उठǻगे और तयैारी करǻगे िक लोगʠ के सामने मान
ले, यीशु मसीह के नाम का बप˃तȭमा उनके पापो के छुटकारे के Ǻलये; यह
िदखाने के Ǻलये िक उȝहʠने िवȫ वास िकया है िक परमेȫ वर ने उनको Ȉमा
कर िदया ह,ै और वे यीशु मसीह के नाम को लेते ह।ै
391 तब, िपता, पिवɑ आșमा का तेल उन पर उȘडेल दे, तािक वे ɓभु अȝत
के बुरे िदन मǻ उसके सेवक सके, Ȋयʠिक हम यह अनुभव करते है िक हमारे
पास समय कम ह।ै और कलीʹसया िकसी भी समय जा सकती ह।ै
392 मेȣना वही िकसी भी समय पिवɑ ȭथान को छोड सकता ह,ै या बǺलदान
का ʸसहासन, परमेȫ वर के ʸसहासन से आ जाता है जहाँ बǺलदान रखा है
और िफर यह पूरा हो गया िफर संसार के Ǻलये कोई आशा नहɀ; वह समाʂ
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हो गयी। तब वह परशेानी मǻ चला जाता है भूचालो के महान ऐठनो मǻ और—
और महान झटको मǻ जसैा यह पुनʕșथान मǻ था। और—और…
393 जसैा मसीह कɕ मǻ से उठा, जब संत लोग उठे, वही चɀज घिटत होगी,
ɓभु यह िकसी भी िमनट मǻ हो सकता ह।ै हम उस ɓसʁता के िदन के आने
कɃ राह देख रहे ह।ै
394 िपता, अब अपने छोटे बालको को अपनी गोदी मǻ उठा ले। अपने छोटे
मेȣनो को अपनी गोद मǻ। इसे ɓदान कर।े और उȝहǻ वचन Ǻखलाये, जब
तक िक उȝहǻ सेवा के Ǻलये सामथȁ िमले। हम इȝहे आपको समȺपत करते
ह,ै ɓभु। इस ɓाथȁना का उȇर दे।
395 िपता आपने मरकुस Ȍयारहवे अȜयाय मǻ कहा ह,ै “जब तुम ɓाथȁना
करते हो, खडे हुये ɓाथȁना, िवȫ वास कर लो जो तुमने मांगा है पा Ǻलया ह,ै
और तुȣहे िमल जायेगा।”
396 और अपने पूरे Ȯदय से उसको, जो इस वषʡ मǻ होते हुये इन बातʠ को
ɓकट कर रहा ह,ै और यह मोहरे यहाँ इन अȥȝतम सʂाह मǻ; मǾ िवȫ वास
करता हँू आप, ɓभु परमेȫ वर कɃ यह घडी, अब समीप है और ʹजतना हम
वाȭतव मǻ सोचते ह,ै आपकɃ पहँुच से उससे अ˃धक समीप ह।ै
397 कृपया मेरी ɓाथȁना का उȇर िमल जाये और होने पाये परमेȫ वर का
हर बुलाया हुआ बालक, जो यहाँ दरू से सुन रहा है या िफर टेप उस समय
ɓभािवत हो…मǾ उनका परमेȫ वर के राȑय के Ǻलये दावा करता हँू, इस
आधार पर िक यह जानते हुये यही वचन है जो िक ɓकट िकया जा रहा
था। सांझ के उʹजयाले को चमकने दो, िपता। मǾ इȝहे आपको समȺपत
करता हँू, यीशु के नाम मǻ। आमीन।
398 अब, वे सब जो भीतर या बाहर ह,ै जो िवȫ वास करते है और कभी
लोगʠ के समȈ नही माना ह,ै िक आप का पाप से कोई मतलब नहɀ; और
आप परमेȫ वर कɃ दया को चाहते है और आपने उȝहǻ यीशु मसीह मǻ मान
Ǻलया ह।ै तो तलाब…वे िकसी को भी जो बप˃तȭमा लेना चाहेगा, देने को
तयैार ह,ै आज या कल, ठीक अभी या जब कभी यह हो सकता ह।ै
399 Ȋया आपने छठवी मोहर का आनȝद Ǻलया? [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।] आप देǺखये ये अब यहाँ खलुी ह?ै [“आमीन।”] Ȋया आपने
इसका िवȫ वास कर Ǻलया? [“आमीन।”]
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400 यह कहा गया, “िकसने हमारे समाचार का िवȫ वास िकया? और िकस
पर परमेȫ वर का भुजबल ɓकट हुआ?” समाचार का िवȫ वास कर,े तब ɓभु
कɃ भुजा ɓकट हुयी। भुजा, वचन परमेȫ वर का, ɓकट हुआ।
401 अब ɓभु ने चाहा, तो कल ɓात:, मǾ अपने पूरे यșन से इन ɓʇो का
उȇर दुगंा। सȣभवत: ह,ै मǾ बाकɃ रािɑ इस पर लगाऊंगा और या अ˃धकांश
इस पर, उन पर ɓाथȁना करने के Ǻलये। मुझे एक रािɑ मǻ लगभग एक से तीन
घटें िमल रहे ह।ै िपछली रािɑ मǻ जब तक एक नही बज गया। पलगं पर कभी
नहɀ जा पाया, और तीन बजे से मǾ अȜययन मǻ हँू। समझे? समझे?
402 मǾ इसके Ǻलये उȇर देने जा रहा हँू। यह ठीक बात ह।ै हम िकसी भी
चीज के बहुत समीप ह,ै िकसी मूखȁता या िकसी दावे या आधे कɧे िवȫ वास
के। मुझे पहले यह देखना होगा और िफर जब मǾ इसे देखता हँू इसे वचन मǻ
भी होना चािहये। और अब तक परमेȫ वर के अनुɎह से, ये िबȧकुल ʹसɺ
ह।ै मǾने इȝहे इसे हर ओर से Ǻलया ह,ै आप यह जानते ह,ै और ये—ये एक
साथ जुडे हुए ह।ै
403 इसे यहोवा यʠ कहता है होना चािहये। Ȋयʠिक, यह केवल ऐसा नहɀ है
जसैा कहता है यह मुझ से हǾ, जानता हँू, मǾ अपने से परȝतु ɓभु का वचन
यहोवा यʠ कहता ह।ै और यहाँ वचन है वही ले रहा हँू जो उसने मुझे िदया
है और इसे साथ िमला कर और आपको िदखा रहा हँू। इसǺलये ये आप
अपने से जानते ह,ै ये यहोवा यʠ कहता ह,ै ह।ै समझे?
404 यहाँ वचन ऐसा कहता ह।ै और िफर वह ɓकाशन जो वह मुझे देता है
जो िक उस बात से ʺभʁ है जो िक हम मǻ से िकसी ने कभी सोचा; Ȋयʠ,
जो मनेै सोचा उस से ʺभʁ, Ȋयʠिक मǾ इसमǻ कभी भी इस ɓकार से नहɀ
गया। परȝतु अब हम पाते ह,ै ये एक दसूरे मǻ बठै जाता ह।ै और यह Ȋया
ह?ै यहोवा यʠ कहता ह।ै समझे? यह िबȧकुल सही ह।ै यह वह खलुा हुआ
ȭथान ह,ै जो वहाँ थामे ह,ै इस घडी के Ǻलये और तब ɓभु आता है और
इसे इस ɓकार से आगे बढता ह।ै इसǺलये, आप देǺखये, ये वहाँ पर ह,ै ये,
ये ɓभु ह।ै ओह, मǾ उससे ɓेम करता हँू! मǾ उससे अपने पूरे Ȯदय से ɓेम
करता हँू।
405 अब ȭमरण रखे आप…हम वेदी पर नही ले सकतǻ। बहुतो ने अपने
हाथ पर ऊपर उठाये हुये ह।ै अब देǺखये, यह एक Ȫयिɝगत मामला ह,ै
आपके साथ। ये जो भी आप करना चाहते ह।ै समझे?
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406 घडी बहुत ही समीप ह,ै ʹजतने यșन से आप कोʺशश कर सकते है
कर,े ना कɃ पीछे को हो जाये। देǺखये, बस जोर लगाये िक अȝदर जाने का
यșन कर,े “ɓभु मǾ बाहर ना रहू,ं मुझे बाहर ना छोड दे, ɓभु। ʀार बदं हो
रहे ह;ै यिद मǾ भीतर जा सकू!” समझे?
407 एक िदन परमेȫ वर ʀार बȝद कर देगा। उसने यह नूह के िदनो मǻ िकया
और उȝहʠने ʀार खटखटाया। [भाई ɕȝहम कई बार पुलिपट को खटखटाते
ह—ैसȣपा।] Ȋया यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै]
408 अब याद रखे बाइबल ने कहा िक “सातवे घटें मǻ।” यह ठीक बात
ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] कुछ पहले घटें मǻ सो गयी, कुछ
दसूर,े तीसर,े चौथे पाचवे, छठवे, सातवे। परȝतु सातवे घटें मǻ, एक घोषणा
हुयी शोर हुआ, “दȧूहा आता ह!ै उससे िमलने को बाहर िनकलो।”
409 सोने वाली कुवाȼरयो ने कहा, “कहती ह,ै अब मǾ उस तेल मǻ से कुछ
लेना चाहूगंी।”
410 दȧुहन ने कहा, “मेरे पास तो केवल मेरे Ǻलये ही ह,ै बस इतना ही ɓयाʂ
ह,ै यिद तुम यह चाहती हो, तुम जाओ और ɓाथȁना करो।”
411 Ȋया आप अब सोने वाली कुवाȼरयो को नही देखते? उन
एिपȭकोपेǺलयन, ɓेसिपटेȼरयन, लूथरन को देǺखये और हर चीज यșन
कर रही ह।ै और इसकɃ परशेानी यह ह,ै बजाये इसके िक पिवɑाșमा पाने
कɃ कोʺशश कर,े वो अȝयभाषाओ मǻ बोलने का यșन कर रहे ह।ै
412 और उनमǻ से बहुत से अȝयभाषा बोलते है और इस कलीʹसया मǻ
आकर ɓाथȁना करवाने के Ǻलये लजाते ह;ै और मुझ से चाहते है िक मǾ
उनके घर आकर उनके Ǻलये ɓाथȁना कʖं, तुम इसे पिवɑाșमा कहते हो?
यह अȝयभाषा मǻ बोलना ह,ै परȝतु पिवɑ आșमा नही ह।ै समझे?
413 अब मǾ िवȫ वास करता हँू पिवɑाșमा अȝय भाषाओ मǻ बात करता ह।ै
आप जानते है मǾ यह िवȫ वास करता हँू, देǺखये, परȝतु इसमǻ भी जालसाजी
ह।ै जी हाँ ȅीमान। आșमा के फल, जो िक ʹसɺ करता है िक यह Ȋया
ह।ै पेड के फल ʹसɺ करते है िक यह िकस ɓकार का पेड ह।ै ना िक
छाल; फल!
414 अब Ȝयान दे, तब जब वह आती ह,ै वह—वह अȥȝतम घडी। और
वहाँ, जब वे अȝदर आते ह,ै तब वे गये और बोले, “भाई, मǾ िवȫ वास करता
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हँू, अब मुझे यह िमल गया। मुझे िवȫ वास है मुझे ये िमल गया। जी हाँ। हम
इसे ले रहे ह।ै”
415 अȏछा हो िक मǾ यह ना कहँू, देǺखये Ȋयʠिक यह ɖम का कारण हो
सकता ह।ै जब मनेै उस िदन कहा था, िक उठा Ǻलया जाना, यह कैसे
आयेगा, मǾ—मǾ…अब यिद आप कहते है िक आप इसे लǻगे, ठीक ह।ै
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȝयान दे। ठीक ह।ै यह आप पर
िनभȁर करता ह।ै
416 देǺखये, जब सोने वाली कंुवारी ʹजसने सोचा, उस पर ɓाथȁना हो गयी
थी िक वापस आये, दȧुहन जा चुकɃ थी। यह चली गयी, और उसे यह नही
मालूम; जसेै िक एक चोर मȜय रािɑ मǻ। तब उȝहʠने दरवाजे पीटने शुʕ कर
िदये। और Ȋया घिटत हुआ? Ȋया हुआ? वे पीडा के काल मǻ डाल िदये
गये। बाइबल ने कहा, “वहाँ रोना, िबलखना और दांतो का पीसना होगा।”
Ȋया यह ठीक बात ह?ै
417 यह कब होने जा रहा ह,ै भाई, बहन, मǾ नही जानता। परȝतु मǾ—मǾ,
मुझे यह हो सकता है मǾ यहाँ हँू अब देǺखये। यही ह,ै जो…यह मेरा िवचार
ह।ै समझे? मǾ—मǾ—मǾ िवȫ वास करता हँू यह इतने समीप ह,ै मǾ—मǾ…
ɓ˃त िदन मǾ—मǾ चाहता हँू…मǾ बस बहुत ही नɗता के साथ ʹजतना मǾ
चल सकता हँू कोʺशश कर रहा हँू। समझे? और अब जब, आप जानते
ह।ै जब…
418 आज कुछ घिटत हुआ, और मनेै िकसी चीज को आते देखा। मǾ—मǾ
बस…मǾ और अ˃धक सांस नहɀ ले सका, देǺखये। वह वहाँ पर खडा था,
और यहाँ यह था। मǾ जानता हँू िक यह सșय ह।ै
419 मनेै सोचा, “ओह परमेȫ वर, मǾ यह नही कह सकता। मǾ—मǾ यह
नही कह सकता। मǾ नहɀ सकता।” मǾ बस कमरे से बाहर िनकल गया,
बाहर िनकल गया इधर उधर टहलता रहा। भाई, मनेै सोचा, “ओह ɓभु!
मǾ Ȋया कर सकता हँू? ओह!” समझे? और मुझे मछली पकडने जाना
ह,ै या कुछ और, या मǾ…लडके, आप काश…आप मǻ आपको नहɀ बता
सकता। समझे?
420 हमारे पास एक अȏछा समय ह,ै Ȋया हमारे पास नही हǾ? ɓभु कɃ
मिहमा हो! आमीन! समझे? हम एक…हम एक जबरदȭत समय मǻ ह,ै
देǺखये, Ȋयʠिक मेरा Ȯदय ɓसʁता और आनȝद से उछल रहा ह।ै
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421 परȝतु जब मǾ इस संसार के िवषय मǻ सोचता हँू और हजारʠ जो मǾ
जानता हँू जो नʊ हो गये, काली छाया से Ɏȭत ह,ै हँू तब आपका Ȯदय
बस रोता ह।ै “आप Ȋया कर सकते ह?ै आप Ȋया कर सकते ह?ै” आप
ऐसा अनुभव करते है िक पिवɑाșमा आपके Ȯदय मǻ रो रहा ह,ै जसेै िक यह
हमारे ɓभु मǻ रोया होगा। जब उसने येʕशलेम को देखा, अपने ही लोगʠ को,
देǺखये, कहा, “येʕशलेम, येʕशलेम, मǾने िकतना चाहा जसेै मुगɁ अपने
बɧो को पखंो तले ʺछपा लेती ह,ै परȝतु तुमने नही चाहा।” आप ऐसा
अनुभव करते ह,ै पिवɑ आșमा कहता ह,ै “मनेै िकतना चाहा िक मǾ तुȣहे
जमा कर लेता, देǺखये परȝतु तुमने नही चाहा।” समझे?
422 हम लोग हम लोग ठीक यहाँ िकसी चीज पर है िमɑो। यह जो भी है
परमेȫ वर जानता ह।ै कोई नहɀ, कोई नही जानता िक यह कब होने जा रहा
ह।ै यह गुʂ ह।ै कोई नही जानता िक यह कब होने जा रहा ह।ै
423 परȝतु यीशु ने हमǻ बताया, “जब तुम इन बातʠ को देखो, यह सारी
चɀजे।” ठीक उसी ɓकार से जो मǾने छठवी मोहर के साथ तुलना कɃ उससे
जो उसने मȇी 24 मǻ कहा। अब ȭमरण रखे िक उसने Ȋया कहा, “जब
तुम इन बातʠ को देखो, इन बातʠ को होते देखो तब समय ʀार पर ह।ै”
ठीक अगले पद पर Ȝयान कर,े 30 वे—30 वे और 31 वे पर, जसेै िक
32 वे 33 वे पदो को।
424 उसने कहा, “और वह अपने दतूो को भेजेगा आकाश के चारो कोनो
पर, उन चारो हवाओ, िक अपने चुने हुओ को एकɑ कर ले।” Ȋया यह
ठीक बात ह?ै

कहा, “अब एक सीखे…”
425 अब याद रखे वह वहɀ ʕक गया। वह कभी भी छठवɀ मोहर के आगे
नहɀ गया। उसने कभी भी सातवी के Ǻलये नहɀ कहा, उसने पहली दसूरी
तीसरी चौथी पांचवी और छठवी के Ǻलये कहा, परȝतु वह वहाँ ʕक गया
और इसके िवषय मǻ कभी कुछ नहɀ कहा।
426 अगली बात को देǺखये, उसने कहा, “अब एक ʔʊाȝत सीखो।”
समझे? तब वह ʔʊाȝत पर आरȣभ हो गया। उसने कहा, “यह बातǻ होगी।”
427 वह उȝहǻ तीन ɓʇो का उȇर दे रहा ह।ै “यह ˃चȝह…Ȋया होगे? और
तेरे आने का ˃चȝह Ȋया होगा? संसार के अȝत का Ȋया ˃चȝह होगा।”
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428 और छठवी, वहाँ संसार का अȝत ह।ै और सातवे दतू का शȡद देना…
“हाथो को उठाये और जो सदा-सदा तक जीिवत है उसकɃ शपथ खा
कर कहा िक समय और ना होगा।” पृȚवी नई वाली को जȝम दे रही ह।ै
ये हो गया।
429 और हम यहाँ पर है ठीक यहाँ ʀार पर है हम। ओह, मǾ कांपता हँू। “और
मुझे Ȋया करना चािहये, ɓभु? मǾ और Ȋया कर सकता हँू?” समझे? और
तब, बस सोचता हँू उस ȭथान और उन बहुमूȧय लोगʠ को देखते हुये!
मǾ वहाँ खडा हुआ अपने आप को देख रहा था। और मनेै सोचा, “ओह
परमेȫ वर, Ȋयʠ, वे इसमǻ चूक नहɀ सकते। मǾ—मǾ—मुझे उȝहǻ आगे बढाना
चािहये। मुझे उन सुनने वालो मǻ पहुचंना चािहये और उȝहǻ ले लू और धɜा
द।ू” आप यह नही कर सकते। आप…
430 “और कोई मनुȬय नही आ सकता ʹसवाये िक मेरा िपता उसे खीच ना
ले।” परȝतु यहाँ हमारे पास एक सांșवना ह,ै “सब जो िपता ने मुझे िदया
है मेरे पास आयेगा।”
431 परȝतु बाकɃ वे उन संȭथाओ के संग इस ɓकार से ये उन पर िनभȁर
करता ह,ै देǺखये। “और उसने वे सारे जो जीिवत पृȚवी पर रहते थे,
उनको धोखा िदया, ʹजनके नाम मेȣने के जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे हुये
नहɀ थे, जो िक जगत कɃ उșपȇी से पहले घात िकया गया था।” ओह,
ɓभु! इसǺलये, आप देखते है िक यह द:ुख भरी बात ह।ै
432 आप केवल एक ही कायȁ कर सकते है िक केवल—केवल—केवल—
केवल वचन के साथ ȥȭथर रहे। Ȝयान दे, वह जो भी कहता है वही करे और
िफर वही कर।े समझे? जो भी वह कहता है कर;े वही कर।े
433 और आप वहɀ देखे और कह, “ओह ɓभु! वे ये करते ह,ै तब…ओह!”
यह बस…
434 आप इस बात का अनुभव नही करते है िक िकतना अ˃धक भार पडता
ह!ै अब मǾ यह कहना चाहता हँू, मǾ समझता हँू िक टेप बȝद ह।ै बहुत सारे
लोग कहते ह,ै “भाई ɕȝहम इस ɓकार कɃ सेवकाई के साथ…” (मनेै देखा
है Ȋयʠिक लोग इन टेपो को लेकर, उसमǻ से कुछ टुकडो को ले लेते ह,ै
आप जानते ह।ै) इसǺलये जब वे कहते ह,ै “भाई ɕȝहम इȏछा है िक हमारे
पास यह सेवकाई थी,” आप नही जानते है िक आप Ȋया कह रहे ह,ै आप
ईमानदार आप नहɀ जानते है िक इसके साथ Ȋया चलता ह,ै भाई, बहन।
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ओह, ɓभु! और जवाब देही, जब लोग आप जो कहते है उस पर िटकते
ह!ै ȭमरण रखे, यिद आप उȝहǻ गलत बताते ह,ै तो परमेȫ वर उनके लहू का
िहसाब आप से लेगा। तब आप इस पर सोचे। यह भयानक बात ह।ै
435 इसǺलये ɓेम से भरे रहे। यीशु को अपने संȣपूणȁ Ȯदय से ɓेम कर।े बस
अनुकरण…सादगी…से रहǻ, कभी भी िकसी चीज को आकार देने का यșन
ना कर।े बस परमेȫ वर के सȝमुख सादगी मǻ रहे, Ȋयʠिक ʹजतना आप एक
आकार देने का यșन करǻगे, आप उतने ही उससे दरू जायेगे। समझे? बस
सादगी मǻ, उस पर िवȫ वास कर।े

कहते ह,ै “अब, अȏछा, वह कब आयेगा?”
436 यिद वह आज आता ह,ै ठीक ह।ै यिद वह आज से बीस वषȁ बाद आता
ह,ै यह तब भी ठीक ह।ै मǾ वसेै ही चलता रहँूगा जसैा मǾ आज चल रहा
हँू उसका अनुकरण करते हुये, “तब ɓभु यिद आप मुझे कही ɓयोग कर
सकते ह,ै तो ɓभु मǾ यहाँ पर हँू।” यिद यह आज से सौ वषʡ मǻ ह,ै यिद मेरे
पोते के, पोते के, पोते के, पोते के, पोते उसके आगमन को देखने के Ǻलये
जीते है तो…“ɓभु मǾ नही जानता यह कब होने जा रहा ह,ै परȝतु मǾ आज
बस आपके साथ सही चलने पाऊं।” समझे? मǾ—मǾ चाहता हँू…Ȋयʠिक
मǾ—मǾ उस िदन उठ खडा होऊंगा, िबȧकुल ऐसे ही जसेै मनेै कहɀ एक
हȧकɃ सी झपकɃ ली हो।
437 वहाँ सामने उस मिहमामय ȭथान पर आ रहे ह,ै िक परमेȫ वर का राȑय
वहाँ ह,ै जहाँ सारे बूढे जवान हो जायǻगे, जहाँ वे पहले ही ʉेत वʒ पिहने
हुये ह!ै वे पुʕष और ʒीयाँ बदल गये ह,ै एक बहुत ही सुȝदर पुʕष के समान
और एक—एक ȟयारी मिहला! वहाँ अपनी सारी सुȝदरता और एक यवुा
मिहला के कद मǻ और एक यवुा मनुȬय वहाँ खडा हुआ ह!ै और कभी भी
बूढा नहɀ हो सकेगा, कभी भी पापी नही हो सकता, कभी भी कोई भी चीज
ʀेष कɃ या घृणा या कोई भी चीज! ओह ɓभु!
438 मǾ सोचता हँू िक अब टेप बȝद ह।ै और मेरे मेरे पास लगभग दो या तीन
िमनट और ह।ै मǾ आप से बात करना चाहता हँू। Ȋया यह ठीक ह?ै [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] अब यह Ȫयिɝगत ह।ै देǺखये Ȋयʠिक कल,
मǾ—मǾ…यह बहुत ही जबरदȭत होने जा रहा ह!ै मǾ सोचता हँू िक अȏछा
हो िक मǾ इसे अब कहँू, देǺखये। जो मǾ कहने जा रहा हँू…मǾ…अब यह बस
हमारे Ǻलये ह।ै मǾ जरा…
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439 अब जानते ह,ै मेरी पșनी है ʹजसको मǾ ɓेम करता हँू, और वह मǻडा
ह।ै और मनेै उससे िववाह भी नही िकया था, अपनी पहली पșनी के ɓेम
के कारण। और िफर भी मनेै उसकɃ ʹजतनी देखभाल कɃ, मǾ—मनेै उससे
िववाह नही िकया होता यिद परमेȫ वर ने मुझ से यह करने के Ǻलये ना कहा
होता। और आप, इस कहािन को जानते ह;ै िक कैसे वह ɓाथȁना के Ǻलये
गयी और मनेै कैसे िकया और तब उसने मुझे ठीक-ठीक बताया िक Ȋया
करना ह,ै और, “जा उस से िववाह कर,” और इसे करने के Ǻलये सही
समय। वह एक सुȝदर ʒी ह।ै और आज रािɑ वह मेरे Ǻलये ɓाथȁना कर रही
ह।ै और इसǺलये अब यह घर पर आठ बजे ह,ै सȣभवत ह?ै वह मेरे Ǻलये
ɓाथȁना कर रही ह।ै
440 अब Ȝयान दे। एक िदन उसने मुझसे कहा था, उसने कहा, “िबल,”
उसने कहा, “मǾ तुम से ȭवगȁ के िवषय मǻ एक ɓʇ पूछना चाहती हँू।”

मनेै कहा, “ठीक है मडैा, वह Ȋया ह?ै”
उसने कहा, “आपको मालुम है िक मǾ आपसे ɓेम करती हँू।”

441 और मनेै कहा, “हाँ।” यह ठीक इसके बाद जब वे थे ये यहाँ हुआ।
उसने कहा, “आप जानते है होप ने भी आप से ɓेम िकया।”
मनेै कहा, “हाँ।”

442 और उसने कहा, “अब,” उसने कहा, “मǾ नही सोचती हँू िक मǾ इषाȁ
कʕँगी,” उसने कहा, “परȝतु होप थी।” और उसने कहा, “अब जब हम
ȭवगȁ को जायǻगे…और आपने कहा िक आपने उसे वहाँ देखा ह।ै”
443 मनेै कहा, “वह वहाँ ह।ै मनेै उसे देखा। मनेै उसे वहाँ दो बार देखा।”
वह वहाँ पर ह।ै वह वहाँ मेरे आने कɃ ɓतीȈा कर रही ह।ै ऐसे ही…ऐसे
ही शेरोन। मनेै देखा ठीक ऐसे ही, जसेै मǾ तुȣहे देख रहा हँू। मनेै उसे वहाँ
देखा। और मनेै कहा…
444 उसने कहा, “अȏछा, अब, जब हम वहाँ पहँुचते ह,ै” कहा, “तुȣहारी
पșनी कौन सी होगी?”
445 मनेै कहा, “तुम दोनो। वहाँ कोई भी नही, देǺखये, िफर भी आप
दोनो होगी।”

उसने कहा, “मǾ यह समझ नही सकɃ।”
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446 मनेै कहा, “अब िɓय बठैो, मǾ तुȣहे कुछ समझा द।ू” मनेै कहा, “अब,
मǾ जानता हँू, तुम मुझ से ɓेम करती हो और तुम जानती हो िक मǾ तुम से
िकतना ɓेम, और आदर और सȣमान करता हँू। अब उदाहरण के Ǻलये Ȋया
हो यिद मǾ कपडे पहन कर जाऊं; और कोई छोटी वȫैया वाȭतव मǻ सुȝदर
हो आकर अपनी बाहे मेरे चारो ओर डाले और कहे, ‘ओह, भाई ɕȝहम,
िनʆय मǾ आप से ɓेम करती हँू,’ और अपने हाथ मेरे चारो ओर डाल कर
मुझे गले लगाये। तुम Ȋया सोचोगी?”

उसने कहा, “मǾ नहɀ सोचती िक यह मुझे यह अȏछा लगेगा।”
447 और मनेै कहा, “मǾ आप से कुछ पूछना चाहता हँू। Ȋया आप…तुम
िकस से अ˃धक ɓेम करती हो, यिद इसका ɓदशȁन हो मुझे या ɓभु यीशु
को?” अब, ये एक पȼरवार मǻ बातǻ चल रही हǾ।
448 और उसने कहा, “ɓभु यीशु को।” कहा, “हाँ िबल, ʹजतना मǾ तुम से
ɓेम करती हँू, परȝतु, इसके पहले िक मǾ उसे छोड दू मǾ तुȣहे छोड दुगंी”
449 मनेै कहा, “धȝयवाद िɓय। मǾ तुम से यह सुन कर आनȥȝदत हँू जो
अब।” मनेै कहा, “Ȋया हो यिद वही छोटी ʒी यीशु के पास आकर अपनी
बाहे उसके चारो ओर डाले, कहे, ‘यीशु मǾ आप से ɓेम करती हँू,’ तुम इस
िवषय मǻ Ȋया सोचोगी?”

उसने कहा, “मǾ इसमǻ आनȥȝदत होऊगी।”
450 देǺखये, यह शाȼररीक से आȥșमक मǻ बदलता ह।ै देǺखये, यह उɧे दजǼ
का ɓेम ह।ै समझे? और वहाँ कोई ऐसी चीज नहɀ है जसेै प˃त और पșनी
जसेै…िक बɧे पालना। यह सब चला गया वह ʒी और पुʕष ˀलग। वे
Ɏȥȝथयां सारी…वे सब कुछ एक से ह,ै वहाँ पर। समझे? वहाँ यह कुछ नहɀ
ह,ै कुछ भी नहɀ। देǺखये, वहाँ कामुकता वाली Ɏȥȝथया नहɀ ह,ै िबȧकुल
नही। समझे? आप बस…जी हाँ जरा अपने आपको िबना कामुकता वाली
Ɏȥȝथयो के साथ सोचे, ये हम मǻ इस Ǻलये है िक हम पृȚवी पर जन संȋया
बढाये। आप देǺखये, वहाँ, वहाँ कुछ भी नहɀ ह।ै वहाँ ना पुʕष ना ही ʒी
वाली Ɏȥȝथयां ह।ै नहɀ।
451 परȝतु परमेȫ वर ने जो ʕप आकार बनाया है वह वहाँ होगा। यह िबȧकुल
ठीक बात ह।ै परȝतु, हम वहाँ पर सɧे वाȭतिवक हʠगे। कोई शाȼरȼरक नहɀ
िबȧकुल नहɀ, सब ईʉȼरय। समझे? इसǺलये पșनी एक िɓयसी से और
कुछ अ˃धक नही होगी जो िक आपकɃ है और वह…आप एक दसूरे से
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सȣब˃धत है वहाँ ऐसी कोई चीज नहɀ होगी जसेै एक…नहɀ, नहɀ, यहाँ तक
िक वहाँ होगा ही नहɀ…देǺखये, यहाँ तक िक शाȼरȼरक भाग वहाँ िबȧकुल
नहɀ होगा। वहाँ ʀेष जसैी चीज कुछ नहɀ हो सकती; कुछ नहɀ ʀेष के
Ǻलये। वहाँ ऐसी चɀजे नही होती ह,ै आप कभी भी इस ɓकार कɃ चɀजे
नहɀ पा सकेगे। समझे? और बस एक सुȝदर यवुा पुʕष और यवुा ʒी जीने
के Ǻलये।

और तब इसके बाद उसने कहा, “िबल, अब मǾ यह देखती हँू।”
मनेै कहा, “हाँ।”

452 मǾ आपको बताना चाहता हँू िक एक छोटी सी चीज घिटत हुयी। यह
एक ȭवȟन था। मǾ सोया हुआ था। और मनेै इसे पहले कभी लोगʠ के सामने
नहɀ बताया। मनेै यह दो-चार लोगʠ को बताया, लेिकन लोगʠ के सामने
इसके पहले कभी नहɀ बताया, जसैा िक मǾ जानता हँू।
453 मनेै इसके लगभग एक महीने बाद यह ȭवȟन देखा िक मǾ खडा हुआ था
एक िदन और मǾ एक महान समय को देख रहा था िक…ȝयाय को नहɀ, अब।
मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक ये कलीʹसया (मेरा मतलब, दȧुहन) कभी ȝयाय
मǻ जायेगी। परȝतु, मǾ वहाँ था जब ताज िदये जा रहे थे, देǺखये। और एक
महान महान बडा ʸसहासन यहाँ रखा ह।ै और यीशु और अʺभलेख (याने
ȼरकॉˁडग) ȭवगȁदतू और सारे वहाँ खडे थे। और वहाँ सीढी के पायेदान
इस ɓकार से नीचे एक ओर जा रहे थे, सफेद हाथी दांत के; एक बडा
गोला िवशाल दशɁ जसैा इस ɓकार और आगे बढ गया, तािक सारा महान
जमघट वहाँ खडे होकर देख सके िक Ȋया घिटत हो रहा ह।ै
454 और मǾ वहाँ पीछे खडा हुआ होऊंगा वहाँ पीछे एक ओर। और मǾ बस
वहाँ खडा था, कभी कोई िवचार नहɀ िक मुझे उन पायेदानो पर चढना ह।ै
मǾ वहाँ खडा हुआ था। मǾ देखुगंा…
455 अʺभलेख वाला ȭवगȁदतू कुछ िवशेष नाम पुकारगेा; और मǾ जान
जाऊंगा, उस नाम को पहचानता हु।ं मनेै देखा, और वहाँ पीछे यहाँ एक
भाई, एक बहन के साथ चलता हुआ आता ह,ै इस ɓकार से आपके पास
तक आता ह।ै वह अʺभलेख वाला ȭवगȁदतू वहाँ मसीह के एक ओर खडा है
(अब यह एक ȭवȟन ह)ै और मǾ देखता हँू। और उनके नाम, वहाँ उस पर
थे, यह जीवन कɃ पुȭतक मǻ पाये गये थे; वह उनकɃ ओर देखता है और
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कहता ह,ै “यह था—यह बहुत अȏछा िकया या मेरे अȏछे और ईमानदार
दास। अब अȝदर आ।”
456 मनेै पीछे मुडकर देखा, जहाँ वे जा रहे थे। वहाँ एक नया संसार और
आनȝद था। और कहा, “ɓभु के आनȝद मǻ भीतर आजा, ये—ये तुȣहारे
Ǻलये संसार कɃ नीव रखने से पहले ह।ै” समझे? और, ओह, मनेै सोचा…
वे इसमǻ जायǻगे और एक दसूरे से िमल रहे ह,ै और बस आनȝद कर रहे ह,ै
और पहाडो पर जा रहे है और महान बडा ȭथान।
457 परȝतु मनेै सोचा, “ओह, Ȋया यह आʆयȁजनक नहɀ! मिहमा!
हʅेʅयुा!” ऊपर-नीचे कूद रहे ह!ै
458 तब मǾ एक और नाम को पुकारे जाने सुनता हँू, मǾ सोचता हँू, “ओह,
मǾ उसे जानता हँू, मǾ…वहाँ, वहाँ वह जाता ह।ै” उसको इस ɓकार से
देखता हू।ं

“ɓभु के आनȝद मǻ आजा, मेरे अȏछे और…”
“ओह,” मǾ कहँूगा, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!”
उदाहरण के Ǻलये कहते ह,ै जसेै वे कहते ह,ै “ओरमन

नेिवल,” देǺखये।
459 और तब मǾ कहुगंा, “यह बूढा भाई नेिवल। वह यह रहा।” समझे? और
वहाँ वह आता ह,ै भीड मǻ से िनकल कर, ऊपर जाता ह।ै
460 अब वह कहता ह,ै “ɓभु के आनदंʠ मǻ ɓवेश करो, यह तुȣहारे Ǻलये
संसार के रचने से पहले तȤैयार िकया गया ह,ै ɓवेश करो।” और बूढे भाई
नेिवल बस बदल गये, और पीछे से चलना आरȣभ िकया, बस ˃चʅा और
शोर मचा रहे ह।ै
461 लडके, मǾ बस ˃चʅाता और कहता हँू, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!” यहाँ
मǾ अपने मǻ खडा हँू, बहुत ही शानदार समय अपने भाईयो को अȝदर जाते
देख रहा हँू।
462 और अʺभलेख वाला ȭवगȁदतू वहाँ खडा ह,ै और कहा, “िवǺलयम
ɕȝहम।”
463 मनेै कभी नहɀ सोचा िक मुझे वहाँ चलना होगा। इसǺलये तब मǾ डर
गया। मनेै सोचा, “ओह, ɓभु! Ȋया मुझे यह करना होगा?” इसǺलये मǾ
चलता हुआ वहां गया। और बस सब मेरी पीठ थपथपा रहे थे, वह—
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वह…[भाई ɕȝहम अपने को बहुत बार थपथपा कर िदखाते ह।ै—सȣपा।]
“हे! भाई ɕȝहम! परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई ɕȝहम!” और जब तक
लोगʠ कɃ बडी भीड से िनकलकर लोग इस ɓकार से थपथपाते रहे। और
सब लोग बढ कर मुझे इस ɓकार थपथपा रहे थे। [भाई ɕȝहम अपने को कई
बार थपथपाते ह।ै—सȣपा।] “परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई! परमेȫ वर
आपको आशीष दे, भाई!”
464 मǾ जा रहा था। मनेै कहा, “आपको धȝयवाद। धȝयवाद। आपको
धȝयवाद।” जसेै सभा से बाहर िनकलते हुये, या कुछ, आप जानते ह।ै
465 और मǾ इन बडी अȏछी सीढीयो पर चलने वाला ही था। या मनेै वहाँ
से चलना आरȣभ कर िदया। और बस जसेै ही मनेै अपना पहला कदम
उठाया, मै ʕक गया। और मनेै सोचा…मनेै उसके मुख कɃ ओर देखा। मनेै
सोचा, “मǾ उसको अȏछी तरह से इस ɓकार देखना चाहता था।” और मǾ
ʕक गया।
466 मेरे अपने हाथ इस ɓकार से थे। मनेै अनुभव िकया यही मेरे हाथ पर
कोई चीज आयी ये िकसी और का हाथ था। मनेै घूमकर देखा, और वहाँ
होप खडी थी; वे बडी काली आंखे, और काले बाल उसके पीठ पर लटक
रहे थे, सफेद कपडे पहने हुये; और मुझ इस ɓकार से देख रही थी। मनेै
कहा, “होप!”
467 मनेै अनुभव िकया कोई चीज मेरे इस हाथ मे लगी। घूम कर देखा, और
वहाँ मेडा थी; वे काली आखे देख रही थी और वे काले बाल लटक रहे थे,
एक सफेद वʒ पिहने हुये। और मǾने कहा, “मडैा!”
468 और उȝहʠने एक दसूरे को देखा, आप जानते ह,ै इस ɓकार से। वे…
मनेै उȝहǻ अपनी बांहो मǻ Ǻलया, और यहाँ हम नये घर जा रहे ह।ै
469 मǾ जाग गया। ओह! मै जाग गया। और मǾ उठ कर कुसɁ पर बठै गया और
रोया आप जानते ह।ै मनेै सोचा, “ओह, परमेȫ वर मǾ आशा करता हँू यह
इसी ɓकार आयेगा।” जीवन मǻ दोनो मेरे से जुडी रही और बालक उșपʁ
हुये और इस ɓकार कɃ बातǻ; और यहाँ हम ह,ै इस नये संसार मǻ चल रहे
ह,ै ओह, ɓभु! जहाँ ʹसɺता और हर चीज ह।ै नहɀ, कुछ नहɀ…
470 ओह, यह बहुत शानदार चीज होने जा रही ह!ै इसमǻ चूक ना जाये।
इसमǻ चूके नहɀ। परमेȫ वर के अनुɎह से, वह सब करे जो आप कर सकते है
और यह परमेȫ वर पर िनभȁर रहेगा िक वह बाकɃ बातʠ कɃ ˃चȝता कर,े तब।
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मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक पहले उसने मुझसे ɓेम िकया
और मेरे उȜदार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर…

471 आईये इसे िफर से गाये, अपने सारे Ȯदय से। अब अपनी ऑंखǻ
परमेȫ वर कɃ ओर उठाये।

मǾ उससे ɓेम करता हँू
472 [भाई ɕȝहम ɓचार मचं छोड कर एक मिहला के Ǻलये ɓाथȁना करते
है भɝ मȘडली गाना गा रही है मǾ उससे ɓेम करता हँू एक बार
और।—सȣपा।]

…उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने मुझसे पहले ɓेम िकया
और मेरे उȜदार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

473 ठीक ह,ै अब। वह सभा के चलते जीने कɃ आशा नहɀ कर रही थी।
यह ठीक बात ह,ै यहाँ वह है दोनो हाथ हवा मǻ ह,ै परमेȫ वर कɃ मिहमा
कर रही ह।ै यही कारण है मǾ यहाँ लȣबे समय से ʕका रहा; आपको नहɀ
बताया, मǾ Ȋया करता हँू मǾ मेडा और उनके िवषय मǻ बातǻ कर रहा था।
और मǾ यह देख रहा था, िक देखू Ȋया…मǾ उस ȑयो˃त को आगे पीछे
चɜर मारते देख रहा था और गयी और उस पर जाकर ठहर गयी। मनेै
सोचा, “यही ह।ै” ओह, Ȋया यह आʆयȁजनक नही? [सभा आनȝद करती
ह—ैसȣपा।]

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने मुझ से पहले ɓेम िकया
और मेरे उȜदार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर

474 अब अपने Ȯदयो के साथ। [भाई ɕȝहम मǾ उससे ɓेम करता हँू गुनगुनाते
ह।ै—सȣपा।] उसके भलाई और अनुɎह के िवषय मǻ जरा सोचे।

…मǾ उससे ɓेम करता हँू (आमीन!)
…उसने मुझ से पहले ɓेम िकया…
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475 अब देǺखये वह िकतनी अȏछी ह?ै आमीन! यही है अब…?…जाईये
और चंगी रिहये। आमीन! परमेȫ वर का अनुɎह आप पर ɓकट हुआ ह,ै िक
आप को चंगा कर दे। आमीन।

…कलवरी के वृȈ पर
ओह, परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!

मǾ उससे ɓेम करता हँू…
ठीक ह,ै आपके पाȭटर।

मǾ…
476 [कोई कहता ह,ै “भाई ɕȝहम कल 9:30 बजे आरभं करǻगे?”—
सȣपा।] नौ से साढे नौ। नौ बजे के आस-पास। [“नाȫते के बाद? नौ
बजे?”] आप नौ बजे आरȣभ कर।े मǾ साढे नौ बजे आरȣभ कʖँगा। 
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